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Sicherheitshinweise

HEATSCOPE® Heizstrahler dürfen ausschließlich von ausgebildeten Elektrofachkräften instal-
liert und erstmalig in Betrieb genommen werden. 

Die ortsüblichen Bau- und Brandschutz-Vorschriften sind zwingend einzuhalten.

WARNUNG: Dieses Gerät ist nicht mit einer Einrichtung zur Regelung der Raumtemperatur 
ausgestattet. Das Heizgerät darf nicht in kleinen Räumen genutzt werden, die von Personen 
bewohnt werden, die nicht selbstständig den Raum verlassen können – es sei denn, eine 
ständige Überwachung ist gewährleistet.

Seien Sie vorsichtig bei der Bedienung des Geräts. Kinder jünger als 3 Jahre sind fernzuhalten, 
es sei denn, sie werden ständig überwacht. Kinder ab 3 Jahre und jünger als 8 Jahre dürfen 
nicht den Stecker in die Steckdose stecken, das Gerät nicht regulieren, das Gerät nicht reini-
gen und/oder die Benutzer-Wartung durchführen. Vorsicht: Einige Teile des Gerätes können 
sehr heiß werden und Verbrennungen verursachen. Besondere Vorsicht ist geboten, wenn 
Kinder und schutzbedürftige Personen anwesend sind. 

Kinder ab 3 Jahren und jünger als 8 Jahre dürfen das Gerät nur ein- und ausschalten, wenn sie 
beaufsichtigt werden oder bezüglich des sicheren Gebrauchs des Gerätes unterwiesen wurden 
und die daraus resultierenden Gefahren verstanden haben, vorausgesetzt, das Gerät ist in 
seiner normalen Gebrauchslage installiert. 

Dieses Gerät kann von Kindern ab 8 Jahren und älter sowie von Personen mit verringerten 
physischen, sensorischen oder mentalen Fähigkeiten oder mangels Erfahrung und/oder 
mangels Wissen benutzt werden, wenn sie beaufsichtigt oder bezüglich des sicheren Ge-
brauchs des Gerätes unterwiesen wurden und die daraus resultierenden Gefahren verstehen. 
Kinder dürfen nicht mit dem Gerät spielen. Reinigung und Benutzer-Wartung dürfen nicht von 
Kindern ohne Beaufsichtigung durchgeführt werden.

Das Gerät darf nie unbeaufsichtigt betrieben werden. Kinder sollten stets beaufsichtigt wer-
den, um sicherzustellen, dass sie nicht mit dem Gerät spielen, dieses unbeabsichtigt einschal-
ten oder es verstellen. 

1. Bitte überprüfen Sie Ihren HEATSCOPE® Heizstrahler und das Zubehör auf Vollständigkeit und 
evtl. Schäden. Achten Sie bei der Modell-Reihe Vision besonders auf die Glashalte-Leisten, die 
die Glaskeramik-Frontscheibe einfassen. Drücken Sie diese vor der Installation auf jeden Fall 
noch einmal leicht fest, bis sie einrasten.

Ist das Gehäuse oder der Reflektor deformiert, beschädigt oder sind Heizelemente gebrochen, 
nehmen Sie den HEATSCOPE® nicht in Betrieb, sondern kontaktieren Sie Ihren Verkäufer oder 
den Hersteller.

Die Zuleitung darf nicht gequetscht oder beschädigt sein. 

Wenn das Gerät oder Zubehörteile einen Defekt, Risse, Bruchstellen oder andere Beschädigun-
gen aufweisen oder wenn die Glaskeramikscheibe beschädigt ist, darf das Heizgerät nicht mehr 
betrieben und muss repariert werden. Dazu muss der Heizstrahler fachgerecht von der elekt-
rischen Leitung/Energieversorgung getrennt, an den Hersteller zurückgeschickt oder entsorgt 
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werden. Das Gerät ist gegen erneutes Wiederanschließen entsprechend zu kennzeichnen.

2. Verwenden Sie zur Installation nur das mitgelieferte Zubehör bzw. Original-Zubehör mit 
Freigabe durch den Hersteller. Ein Austausch der Zuleitung oder anderer Komponenten des 
HEATSCOPE® Heizstrahlers darf ausschließlich durch einen vom Hersteller beauftragten Service 
bzw. Fachbetrieb ausgeführt werden. 

Der Anschluss der Zuleitung muss generell in einer handelsüblichen Feuchtraum-Abzweigdose 
mit IP65 Schutzklasse nach IEC oder UL / CSA erfolgen (nicht im Lieferumfang enthalten).

3. Der HEATSCOPE® ist geschützt gegen Spritzwasser und besitzt die Schutzklasse IP44 (Modell 
VISION) bzw. IP24 (Modell SPOT). In jedem Fall benötigt der Heizstrahler einen zusätzlichen aus-
reichenden Schutz gegen direkten Witterungseinfluss von oben (Regen, Spritzwasser, Fremd-
körper etc.); daher muss jede HEATSCOPE®-Installation entweder unter einem Dach, Vorsprung 
o.Ä. ausgeführt oder mit dem optional erhältlichen Wetterschutz ausgestattet werden.

4. Sobald das Gerät mit einer Stromquelle verbunden und durch einen „AN“-Schalter oder eine 
andere Bedienmöglichkeit eingeschaltet wurde, dauert es maximal 15-30 Sekunden, bis der 
Heizstrahler seine Betriebstemperatur erreicht hat.

5. ACHTUNG: Verbrennungsgefahr! Die Frontscheibe (ca. 300 °C) bzw. das Lamellenschutzgitter 
(ca. 400°C) des Heizstrahlers werden sehr heiß. 

Decken Sie den Heizstrahlers weder teilweise noch komplett ab. Berühren Sie kein Teil des 
HEATSCOPE® während des Betriebs bzw. bis 30 Minuten nach Ausschalten. 

6. Das Trocknen von Textilien oder anderen Materialien mit Hilfe des HEATSCOPE® ist grund-
sätzlich verboten. Bei Abdeckung des Heizstrahlers besteht Brandgefahr! Halten Sie Textilien 
und andere leicht entflammbare Stoffe in der Nähe des HEATSCOPE® mindestens 150 cm von 
der Heizfläche entfernt.

7. Achten Sie darauf, dass weder Kabel noch Möbel, brennbare Materialien (wie Vorhänge o.Ä.) 
oder andere Gegenstände mit der Oberfläche des Heizstrahlers in Kontakt kommen. Decken 
Sie die Heizfläche niemals ab! Das Gerät darf unter keinen Umständen mit Isolierstoffen oder 
ähnlichen Materialien abgedeckt oder umschlossen werden. Achten Sie darauf, dass die 
Lüftungsschlitze auf der Rückseite gem. dieser Anleitung mit Ausnahme der Montagehalterun-
gen niemals abgedeckt werden – Überhitzungsgefahr! Ein ausreichender Luftaustausch/eine 
ausreichende Hinterlüftung des Geräts muss jederzeit gewährleistet sein. Querbalken, Trage-
balken und Sparren dürfen weder angeschnitten noch eingekerbt werden, um das Heizgerät zu 
installieren.

HEATSCOPE® Heizstrahler müssen mit der unteren Gerätekante mindestens in 180 cm Höhe 
vom Boden und den Sicherheitsabständen zu Wand und Decke gemäß dieser Anleitung (s.u.) 
installiert werden. Halten Sie Textilien und andere leicht entflammbare Stoffe in der Nähe des 
HEATSCOPE® mindestens 150 cm von der Heizfläche entfernt.

8. Trennen Sie vor Reinigung, Winkelverstellung oder Demontage den Heizstrahler von der 
Stromquelle. Warten Sie, bis die Heizelemente nicht mehr glühen und das Gehäuse spürbar 
erkaltet ist. Bei festverlegten Zuleitungen schalten Sie diese allpolig ab.
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9. Der HEATSCOPE® ist mit einem allpoligen „EIN/AUS“-Schalter ausgestattet. Man kann den 
Heizstrahler entweder mittels einer IR-Fernbedienung, welche im Lieferumfang erhältlich ist 
(modellabhängig), oder mit einem Stufenschalter direkt am Gerät manuell steuern (ebenfalls 
modellabhängig). Der Anschluss an einen Fehlerstromschutzschalter und eine installationssei-
tige Absicherung ist obligatorisch.

10. Das Gerät darf grundsätzlich nur mit einer zugelassenen Trennvorrichtung betrieben wer-
den, die in die festverlegte, elektrische Installation nach den Einrichtungsbestimmungen einzu-
bauen ist. Der Strahler ist standardmäßig mit einem separaten offenen Kabel ohne Stecker für 
den elektrischen Anschluss ausgestattet.

11. Der Austausch der Zuleitung oder des Festanschlusses mit allpoliger Abschaltvorrichtung 
darf nur durch einen vom Hersteller beauftragten bzw. freigegebenen Elektrofachbetrieb durch-
geführt werden. Heizelemente, andere Komponenten oder Gehäuseteile dürfen nur von einer 
vom Hersteller beauftragten Stelle ausgetauscht werden.

Für selbst ausgeführte oder in Auftrag gegebene Reparaturen wird keine Garantie übernom-
men. Bei unsachgemäßer Reparatur, Montage oder Bedienung erlischt der Garantieanspruch 
umgehend.

12. Bei unsachgemäßer Installation oder nicht-homogener Verbindung der bauseitigen elektri-
schen Zuleitungen können Übergangswiderstände entstehen, die zur Überhitzung des Systems 
führen. Die Heizgeräte wurden mit einer NTC-Temperaturüberwachung und einem zusätzlichen 
Temperaturbegrenzer mit Selbsthaltung ausgestattet. Mögliche Überhitzungen bei unsachge-
mäßer Installation werden durch die NTC-Temperaturregelung oder den Temperaturbegrenzer 
weitestgehend abgesichert. Sollte es bei einer Verkettung von Montage- und Installationsfeh-
lern zur Überhitzung der Carbon-Heizelemente kommen, brennen die Carbon-Filamente in der 
Quarzröhre durch und unterbrechen sicher den Stromfluss. Ein Weiterglühen der Heizspiralen, 
selbst bei Brechen der Quarzröhre durch mechanische Einwirkung, ist bei Carbon-Filamenten 
ausgeschlossen. Das Frontgitter bei der Modell-Reihe SPOT und das keramische, hochtempe-
raturbeständige Frontglas der Modell-Reihe VISION bieten einen ausreichenden Schutz der 
innenliegenden Carbon Heizelemente.

Funktionsbeschreibung NTC-Temperaturregelung: Sollte die Systemtemperatur der elektroni-
schen Steuerung 103 °C übersteigen, schalten kurzzeitig die oberen Heizelemente AUS und 
wenig später selbstständig wieder EIN, um eine Überhitzung der elektrischen Komponenten 
zu verhindern. Die automatische Abschaltung erfolgt nur bei unzureichender Wärmeableitung 
innerhalb der Applikation, bei Behinderung der Wärmestrahlung oder sehr hohen Umgebungs-
temperaturen. Die NTC-Temperaturregelung hilft außerdem, Energie zu sparen, wenn nicht die 
volle Leistung bei höheren Raum- oder Umgebungstemperaturen erforderlich ist.

Funktionsbeschreibung Temperaturbegrenzer mit Selbsthaltung: Sollte der NTC-Temperatur-
regler wider Erwarten ausfallen, schaltet der Temperaturbegrenzer das untere Heizelement 
selbstständig dauerhaft AUS (auf der Vorderseite des Gerätes blinken zwei rote LED), bis der 
Heizstrahler komplett abgeschaltet wird. Nach Abkühlung (handwarm) des Heizstrahlers kann 
dieser nach Beseitigung der fehlenden Wärmeableitung oder der Behinderung der Wärmestrah-
lung wieder eingeschaltet werden (die beiden roten LED blinken nicht mehr). Sollte das untere 
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Heizelement erneut abschalten (bzw. die beiden roten LED weiterhin blinken), liegt ein System-
fehler, eine weiterhin bestehende Behinderung der Wärmeableitung/Wärmestrahlung oder ein 
Fehler in der elektrischen Installation vor. 

Bei Fehlern innerhalb des Systems oder Fehlern in der elektrischen Installation muss der 
Heizstrahler vor erneutem Einschalten durch einen Fachmann repariert werden; kontaktieren 
Sie bitte umgehend Ihren Händler. Bei fehlerhafter Kabelverbindung muss diese durch einen 
Elektrofachmann vor Ort geprüft und repariert werden. 

Montage- und Installationsvorschriften inkl. vom Hersteller freigegebener Klemmen liegen 
jedem Heizstrahler bei.

13. Der Strahler darf nicht direkt unterhalb einer Stromquelle/Steckdose angebracht werden. 
Von den Seiten des Heizstrahlers sollte ein Sicherheitsabstand von mindestens 20 cm zur 
nächsten Stromquelle gewährleistet sein. Steckdosen/Stromquellen müssen jederzeit frei 
zugänglich sein und folgende Spezifikationen aufweisen: 220–240 V AC ~, 50/60 Hz, 16 A mit 
Absicherung 16 A. An diese Stromquelle sollte kein zusätzlicher Verbraucher angeschlossen 
werden.

14. Der Heizstrahler darf nicht in unmittelbarer Nähe von Badwanne, Dusche oder Schwimm-
becken in Installationsräumen mit hoher Feuchtigkeit (Bad, Spa, Pool etc.) installiert werden. 
Der Abstand zu Wanne oder Dusche muss mindestens 100 cm betragen, der Abstand zum 
Pool mindestens 200 cm, so dass Schalter und Regler nicht von einer in der Badewanne, 
Dusche oder im Pool befindlichen Person berührt werden können. Wenn der HEATSCOPE® im 
beschriebenen Umfeld mit hoher Feuchtigkeit montiert wird, müssen die Schalter oder andere 
Bediengeräte so angebracht werden, dass sie nicht von Personen, die sich im direkten Kontakt 
mit Wasser befinden, berührt werden können. Bei der Installation in Bädern muss gem. CE-
Standard, sobald der Strahler eingeschaltet wird, immer mindestens ein Heizelement sichtbar 
„glühen“.

15. Der Strahler darf weder in geschlossenen Räumen mit hohem Chlorgehalt (z.B. Schwimm-
bädern) noch in Umgebungen mit erhöhtem Salzgehalt in der Luft (z.B. unmittelbare Küstennä-
he) installiert werden.

16. Vor Reinigung und Pflege ist der HEATSCOPE® stets von der Stromquelle zu trennen bzw. 
bei Festeinbau per allpoliger Zuleitung abzuschalten. Vergewissern Sie sich, dass das Gerät 
abgekühlt ist, warten Sie nach dem letzten Gebrauch mindestens 30 Minuten, bevor Sie mit 
der Reinigung beginnen. Alle Oberflächen dürfen nur mit einem feuchten Tuch gereinigt werden. 
Verwenden Sie niemals Reiniger mit alkalischen Inhaltsstoffen, wie Natriumhydroxid oder Seife, 
Tensiden oder Lösungsmitteln wie Alkohol. Für den Reflektor und die Heizelemente verwenden 
Sie nur ein sehr weiches Tuch oder einen Pinsel.

17. Achten Sie stets darauf, das Gerät nach dem Benutzen wieder auszuschalten.
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Safety information

HEATSCOPE® infrared heaters must be installed and executed only by an authorized expert / 
professional electrician.

All relevant local building and fire safety regulations must be observed.

WARNING: This unit is not equipped with an application to regulate the room temperature. 
The heater must not be used in small rooms inhabited by people who cannot leave the room 
unaided, unless constant supervision is ensured.

Be careful when operating the unit. Children younger than 3 years must be kept away, unless 
they are overseen all the time. Children older than 3 years and younger than 8 years are 
allowed to switch on and off the unit, if they are overseen, or if they were instructed how to use 
the unit safely and have received instructions how to operate/use the unit, assumed the unit 
is installed properly. CAUTION: Some parts of the unit get very hot and may cause burns! High 
cautiousness is imperative, if children or persons with reduced physical, sensory or mental 
abilities or lack of experience and/or knowledge. are present in the room.

Children older than 3 years and younger than 8 years are not allowed to connect the plug, to 
control the unit, to clean the unit and/or to maintain the unit. 

Children older than 8 years and persons with reduced physical, sensory or mental abilities or 
lack of experience and/or knowledge can use this unit, if they are overseen, or if they were 
instructed how to use the unit safely and have received instructions how to operate/use the 
unit and which endangerments may result during the use of the unit. Children must not be 
playing with the unit. Cleaning and maintenance must not be done by children, unless they are 
supervised by a person responsible for their safety.

The unit must never be used unattended. Children must be supervised at all  
times to ensure that they do not play with the unit, switch it on unintentionally  
or adjust it.

1. Please check that your HEATSCOPE® radiant heater and accessories are complete and not 
damaged. In special take care of the glass holders of the model range VISION, which hold and 
surround the glass ceramic front screen. Press the holders carefully back in position, untill they 
click into place again.

If the housing or reflector is deformed/damaged or the heating element is broken, do not use 
the HEATSCOPE® unit. Please contact the vendor or the manufacturer.

The cable must not be crushed, squeezed or damaged.

If the unit or accessories show signs of defects, cracking, breakage or other damage or if the 
industrial glass ceramics screen is damaged, discontinue use and have them repaired. In this 
case, disconnect the unit from the power supply, return it to the manufacturer or dispose of it. 
The unit should be labelled accordingly to prevent it being reconnected.

2. For installation use only the supplied accessories or original accessories approved by the 
manufacturer. The power cable or other components of the HEATSCOPE® radiant heater may 
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only be replaced by a professional servicing company enlisted by the manufacturer.

The supply cable must be connected generally in a commercially available wet room distribution 
box with IP65 protection class acc. to IEC or UL / CSA (not within the scope of supply).

3. The HEATSCOPE® is protected against splashing water and has an IP44 protection class ra-
ting (model VISION) resp. IP24 (model SPOT). Nevertheless, it is mandatory to install the unit on 
a surface where it is well protected from any weather influences like rain and dust from above; 
so the HEATSCOPE® has to be installed under a roof, an overhang or in combionation with the 
optional available weather shield.

4. As soon as the unit is connected to a power source and switched on using an „ON/OFF“ 
switch or other operating component, it takes a maximum of 15-30 seconds until it reaches its 
operating temperature.

5. CAUTION: Risk of burns! The front screen (approx. 300°C) and protective fin front (approx. 
400°C) gets very hot when the unit is operating. 

Do not cover either part of the front or the entire front of the radiant heater. Do not touch any 
part of the HEATSCOPE® during operation and up to 30 minutes after switching it off.

6. For your own safety, never dry textiles or other materials using the HEATSCOPE®. Covering the 
radiant heater may result in a fire! Always maintain a distance from the heating surface of the 
HEATSCOPE® of at least 150 cm from textiles, cloth and other easy inflammable soft materials.

7. Ensure that cables, furniture, flammable materials or other objects do not come into contact 
with the surface of the radiant heater and never cover the unit. Under no circumstances should 
the unit be covered or enclosed with insulating or similar materials. Adequate ventilation sur-
rounding the heater must be ensured at any time. Ledgers, beams and rafters must not be cut 
into or grooved to install the infrared heater. 

When installing the HEATSCOPE® radiant heater, ensure that the lower edge of the unit is at 
least 180 cm from the ground and the safety clearances from the wall and ceiling set out in this 
manual are maintained. Always maintain a distance from the heating surface of the HEAT-
SCOPE® of at least 150 cm from textiles, cloth and other easy inflammable soft materials.

8. Disconnect the radiant heater from the power supply before cleaning it, adjusting the angle 
or removing it from the wall/ceiling. Wait until the heating elements are not glowing any more 
and the housing is noticably cooled down. If buried cables are used, switch off the power using 
an omnipolar switch. 

9. The HEATSCOPE® features an omnipolar „ON/OFF“ switch. The unit can be controlled manu-
ally either using an IR remote control (supplied, depending on the model) or a selector switch 
on the unit itself (depending on the model as well). The unit must be connected to a residual 
current circuit breaker and a fuse on the installation side.

10. The unit must only be used with an approved isolating system, which must be built in the 
existing electrical installation acc. to the facility regulations. The heater comes as standard with 
a separate open-ended cable for connection purposes.
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11. The power cable or buried cable with omnipolar switch may only be replaced by a professi-
onal specialist electrical company enlisted or approved by the manufacturer. Heating elements, 
other components or parts of the housing may only be replaced by a service organisation 
enlisted by the manufacturer.

If you yourself or someone enlisted by you carries out repairs, they will not be covered by the 
guarantee. Improper repairs and incorrect installation or operation shall invalidate the guaran-
tee immediately.

12. If the heater was installed inappropriately or was connected unhomogeneously with the 
local electrical supply cable, high transfer resistances may occur, which lead to overheating of 
the device. For the heating system and many custom applications the heaters were equipped 
with a NTC temperature control and an additional latching temperature limiter.  
Ordinarily possible over heating due to inappropriate installation is protected by the NTC tempe-
rature control and the latching temperature limiter. If overheating of a carbon heating element 
occur due to interlinkage of mounting and installation mistakes, the carbon filaments inside of 
the quarz tubes will fuse and safely disconnect the current flow. Even after a mechanical break 
of the quarz tubes, the carbon heating spirals will not work any longer. Besides the fin front 
screen of the SPOT heaters and the glass ceramic, high temperature resistant front screen of 
the VISION heaters provide best protection of the installed carbon heating elements.  

Functional description of the NTC temperature control: If the system temperature of the elect-
ronical control exceeds 103°C, the upper heating element will shut off temporary by default to 
avoid over heating of the electronical parts. After a short time the heating element will switch on 
automatically again. The self-controlled shut off of the heater will take place only, if the heat dis-
sipation inside the device is inappropriate, if the heat radiation is interfered or if the ambience 
temperetaure is way too high. Apart from that the NTC temperature control supports energy 
safings, if the ambient temperatures are too high and the highest heating level of the heating 
unit is not necessary.

Functional description of the latching temperature limiter: If the NTC temperature control is not 
working against expectations, the latching temperature limiter will shut down the lower heating 
element permanently (two red lights are flashing on the front of the device), until the heater is 
shut off totally by hand. After cooling down (warm to the touch) and fixing the inappropriate heat 
dissipation inside the device and/or the interferred heat radiation the heater can be switched 
on again (the two red light on the front stopped flashing). If the lower heating element shuts 
down once more (or if the two red lights continue flashing), a system malfunction or a heat 
dissipation inside the device or an interference of the heat radiation or an error in the electrical 
installation may be the reason. If a system malfunction inside the device causes the shut down, 
the heater must be repaired by a professional technician; please contact your dealer imme-
diately. If a wrong cable connection causes the shut down, this has to be checked and fixed 
through a professional electrician on the spot.

Installation and connecting regulations with tested and approved luster terminals are part of 
the delivered equipment.

13. The radiant heater must not be installed directly below a power source/socket. The sides of 
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the unit must be at least 20 cm from the nearest power source. Sockets/power sources must 
be freely accessible at all times and comply with the following specifications: 220–240 V AC ~, 
50/60 Hz, 16 A with 16 A fuse. No other loads may be connected to this power source.

14. The radiant heater must not be installed in close vicinity to bathtubes, showers or pools 
nor in rooms where there is permanent high humidity. The distance to the bathtub or shower 
must be at least 100 cm and the distance to the pool at least 200 cm. A person standing in the 
bathtube, shower or pool should never reach the switch or controller of the heater. If the HEAT-
SCOPE® is installed in such an environment with high humidity, the switches or other operating 
components must be positioned in such a way that they cannot be touched by persons who are 
in direct contact with water. When a radiant heater is installed in a bathroom, the CE standard 
requires that at least one heating element visibly „glows“ as soon as the unit is switched on.

15. The heater must not be installed nor operated in environments containing chlorine (like 
inside pool areas) or salt (like near the coast). 

16. Disconnect the radiant heater from the power supply before cleaning it, adjusting the angle 
or removing it from the wall/ceiling. Wait until the heating elements are not glowing any more 
and the housing is noticably cooled down. If buried cables are used, switch off the power using 
an omnipolar switch. Wait at least 30 minutes after the last use before you start cleaning it. All 
surfaces should be cleaned using a damp cloth only. Never use cleaning products containing 
alkaline substances such as sodium hydroxide or soap, surfactants or solvents such as alcohol. 
Use only a very soft cloth or a brush for the reflector and the heating elements.

17. Always remember to switch off the unit after use.

A M B I E N T  H E A T I N G  S O L U T I O N S
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CONSIGNES DE SECURITE

Les chauffages infrarouges HEATSCOPE® doivent être installés et mis en service par un profes-
sionnel agréé.

Il convient de respecter les consignes locales de sécurité et de prévention des incendies des 
bâtiments.

AVERTISSEMENT: cet appareil n‘est pas équipé d‘un régulateur de température ambiante et 
il ne doit pas être utilisé dans de petites pièces habitées par des personnes incapables de se 
déplacer sans aide, sauf en cas de surveillance permanente.

Soyez très vigilants pendant l‘utilisation de l‘appareil! Les enfants de moins de 3 ans  sont à 
tenir à l‘écart sauf sous surveillance. Les enfants de 3 à 8 ans peuvent allumer et éteindre 
l‘appareil sous surveillance ou en ayant reçu des instructions pour mettre en route et utiliser 
l‘appareil suivant les règles de sécurité, à condition que l‘appareil soit installé dans les règles de 
l‘art.

AVERTISSEMENT: Certaines parties de l‘appareil deviennent très chaudes et peuvent causer 
des brûlures!  Une surveillance renforcée est conseillée, si des enfants ou des personnes dont 
les capacités physiques, sensorielles ou mentales sont réduites ou qui manquent d‘expérience 
ou de connaissance, se trouvent dans la pièce.

Les enfants de 3 à 8 ans ne doivent pas brancher l‘appareil, ni le réguler, le nettoyer ni effec-
tuer l‘entretien.

Les enfants de plus de 8 ans et les personnes dont les capacités physiques, sensorielles ou 
mentales sont   réduites ou qui manquent d‘expérience ou de connaissance, peuvent utiliser 
l‘appareil sous surveillance ou s‘ils ont reçu les instructions d‘utilisation et de sécurité et s‘ils 
sont prévenus des riques possibles lors de l‘utilisation. Les enfants ne doivent pas jouer avec 
l‘appareil et le nettoyage et l‘entretien ne doivent pas être faits par des enfants sans surveil-
lance.

Ne laissez jamais l‘appareil sans surveillance.  Les enfants sont à surveiller à tout moment, 
afin qu‘ils ne jouent pas avec l‘appareil, ni l‘allument involontairement ou le dérèglent.

1. Veuillez vérifier que votre appareil infrarouge   HEATSCOPE® et ses accessoires soient 
complets et non endommagés. Vérifiez spécialement les baguettes supportant les vitres de 
la gamme VISION qui tiennent et encadrent les écrans vitrocéramiques. Lors de l‘installation, 
appuyez légèrement sur les baguettes jusqu‘à enclenchement.

En cas de deformation ou d‘endommagement du corps en aluminium ou du réflecteur ou si 
l‘élément chauffant est cassé, n‘utilisez pas votre appareil HEATSCOPE® et contactez votre 
revendeur ou le fabricant.

Le cordon électrique ne doit pas être écrasé, coincé ou endommagé.

Si l‘appareil ou les accessoires présentent des détériorations, fissures, casses ou autres dom-
mages ou si l‘écran vitrocéramique est endommagé, arrêtez l‘utilisation et faites les réparer. 
Dans ce cas, déconnectez le câble d‘alimentation et retournez l‘appareil chez le fabricant ou 
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recyclez le dans un point de collecte. Pour éviter une éventuelle réutilisation, l‘appareil doit être 
étiqueté “défectueux”.

2. Lors de l‘installation, utilisez uniquement les accessoires fournis ou les accessoires approu-
vés par le fournisseur. Le remplacement du câble électrique ou d‘autres pièces du chauffage in-
frarouge    HEATSCOPE® doit être effectué par un professionnel recommandé par le fournisseur.

Le câble d‘alimentation doit en général être connecté avec un boîtier de dérivation pour pièces 
humides du commerce de classe de protection IP65 selon IEC ou UL/CSA (non fourni)

3. Le HEATSCOPE® est protégé contre les éclaboussures et possède une protection IP44 (pour 
le modèle “Vision”) et  IP24  (pour le modèle “Spot”).  Néanmoins, l‘appareil doit être installé 
sur une surface bien protégée des intempéries venant du haut, comme pluie ou poussière, et 
doit donc être installé sous un toit, un auvent ou  l‘écran de protection disponible en option.

4. Quand l‘appareil est branché et mis en route par le bouton “ON/OFF” ou un autre moyen de 
mise en route, il faut maximum 15-30 secondes pour atteindre la température de fonctionne-
ment.

5.  ATTENTION: Risque de brulûre! La vitre frontale (300° C) et la grille de protection frontale 
(400° C) deviennent très chaudes lors de l‘utilisation.

Ne jamais couvrir l‘appareil ou une partie de l‘appareil. Ne pas toucher le HEATSCOPE® en 
marche et pendant 30 minutes après l‘avoir éteint.

6. Pour votre sécurité, ne jamais sécher textiles ou autres matériaux avec le HEATSCOPE®. Cou-
vrir l‘appareil infrarouge peut causer un incendie! Gardez textiles ou autres matériaux inflam-
mables à une distance d‘au moins 150 cm de l‘appareil.

7. Veillez à ce que cordons électriques, meubles ou autres objets (rideaux etc.) ne rentrent 
pas en contact avec le chauffage infrarouge et ne couvrez jamais l‘appareil. Dans aucun cas, 
l‘appareil ne doit être couvert ou entouré de materiel d‘isolation ou autre. A tout moment, une 
ventilation adéquate doit être assurée autour de l‘appareil. Poutres ou poutrelles ne doivent 
pas être entaillés pour l‘installation du chauffage infrarouge.

Lors de l‘installation du radiateur HEATSCOPE®, le bord inférieur de l‘appareil doit être à au 
moins 180cm du sol et les distances de sécurité  du mur et du plafond doivent être respectées 
comme indiquées dans ce manuel. Gardez toujours une distance de sécurité de 150cm de 
l‘appareil HEATSCOPE® pour vos textiles et autres matériaux inflammables.

8. Débranchez l‘appareil avant le nettoyage, la modification de l‘angle ou avant de le décrocher 
du plafond ou du mur. Attendez   l‘arrêt du rougeoiement des éléments de chauffage et le refro-
idissement notable du boîtier.  Si l‘appareil est raccordé en direct, débranchez le disjoncteur.

9. Le HEATSCOPE® est équipé d‘un interrupteur omnipolaire ON/OFF. Il peut être contrôlé 
manuellement ou avec une télécommande (fournie suivant modèle)  ou avec un bouton de sé-
lection directement sur le corps du chauffage (également suivant modèle). L‘appareil doit être 
connecté à un disjoncteur de courant résiduel et un fusible du coté de l‘installation.

10. L‘appareil doit être utilisé avec un dispositif de déconnexion agréé et intégré dans un circuit 
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électrique existant suivant les normes de sécurité. L‘appareil est fourni de façon standard avec 
un câble de connexion nu sans prise.

11. Le remplacement du câble d‘alimentation ou du raccordement direct doit obligatoirement 
être effectué par un professionnel agréé par le fournisseur. Les éléments de chauffage ou 
les autres composants de l‘appareil ou du boîtier doivent être remplacés uniquement par un 
service agrée par le fournisseur.

Les réparations effectuées par vos soins ou un tiers ne seront pas couvertes par la garantie. 
Toute réparation mal faite et toute installation incorrecte provoquent l‘arrêt immédiat de la 
garantie.

12. En cas d‘installation inappropriée de l‘appareil ou en cas de branchement non homogène 
avec le courant local,  des résistances de transition très élevées peuvent se produire et pro-
voquer une surchauffe du dispositif. Les appareils sont équipés d‘un système de contrôle de 
température NTC et d‘un limiteur de température auxiliaire.

En général, les appareils sont protégés contre une surchauffe due à une installation inappropri-
ée par le système de contrôle de température NTC et le limiteur de tempétature auxiliaire.

Si jamais un élément de chauffe en carbone se met en surchauffe suite à un enchaînement 
d‘erreurs lors de l‘installation et du montage, les filaments en carbone dans les tubes à quarz 
vont fondre et ainsi déconnecter le courant. Même après la casse mécanique d‘un tube à 
quarz, les spirales de chauffe arrêtent de fonctionner.

La grille frontale des chauffages “SPOT” et l‘écran frontal en vitrocéramique de haute résis-
tance pour les modèles “VISION” présentent la meilleure protection pour les éléments de 
chauffage en carbone.

Description du fonctionnement du contrôle de température NTC: Si la température du contrôle 
électronique dépasse les 103°C, l‘élément de chauffage supérieur se met en arrêt temporaire 
pour éviter la surchauffe des parties électroniques. L‘élément se remet en chauffe automati-
quement après un laps de temps. L‘arrêt automatique du chauffage se déclenche uniquement 
si la la dissipation thermique à l‘intérieur du système est inappropriée, si la radiation est 
empêchée par un obstacle ou si la température ambiante est trop élevée. De plus, le contrôle 
de température NTC permet de faire des économies d‘énergie, comme lors de températures 
ambiantes élevées, l‘appareil adapte son niveau de chauffe.

Déscription du fonctionnement du limitateur de température auxiliaire: Si jamais contre toute 
attente, le contrôle de température NTC ne fonctionne pas, le limiteur de température auxiliaire 
éteindra l‘élément de chauffe inférieur de façon permanente, jusqu‘à l‘extinction manuelle 
du chauffage. Après refroidissement (tiède au toucher) et rétablissement de la dissipation 
thermique à l‘intérieur du système et/ou de la radiation, l‘appareil peut être à nouveau mis 
en route. Si l‘élément de chauffe s‘éteint à nouveau, un dysfonctionnement du système ou un 
défaut de dissipation thermique à l‘intérieur ou une obstruction de la radiation ou une erreur 
dans l‘installation électrique en sont la cause. Si le défaut se trouve à l‘intérieur du système, le 
chauffage doit être réparé par un professionnel; pour cela, veuillez contacter votre revendeur. Si 
la cause se trouve dans l‘installation électrique, veuillez contacter un électricien professionnel 
de votre région.
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Une notice d‘installation et de connexion est livrée avec chaque appareil de chauffage.

13. L‘appareil de chauffage infrarouge ne doit pas être installé directement sous une prise 
électrique ou une source d‘alimentation. Conservez un espace minimum de 20 cm entre les 
cotés de l‘appareil et une source électrique. Les prises électriques doivent être accessibles à 
tout moment et être en conformité avec les specifications suivantes: 220-240VAC-, 50/60Hz, 
16A avec fusible 16A. Aucun autre appareil ne doit ête connecté à cette source d‘alimentation.

14. L‘appareil ne doit pas être installé dans des pièces humides (salle de bain, spa, piscine 
etc.) et à bonne distance (min. 100 cm) des baignoires, douches et bassins (min. 200cm) afin 
que les interrupteurs et les autres dispositifs de commande ne puissent être touchés par une 
personne depuis la baignoire,  la douche ou  le  bassin. Si jamais le HEATSCOPE® est installé 
dans un environnement à forte humidité, les interrupteurs et autres dispositifs de commande 
doivent être placés de façon à ce qu‘ils ne puissent pas être touchés par une personne en 
contact direct  avec l‘eau. La norme standard CE exige qu‘au moins un élément de chauffe d‘un 
apparei linfrarouge installé dans une salle de bain doit rougeoyer très visiblement dès la mise 
en route de l‘appapreil.

15. L’appareil ne doivent pas être installé et utilisé dans des atmosphères chargées de chlore 
(salle de bain) ou de sel (la mer).

16. Débranchez l‘appareil avant le nettoyage, le réglage de l‘angle de chauffe ou avant de 
le décrocher du plafond. Attendez l‘arrêt du rougeoiement des éléments de chauffage et le 
refroidissement notable du boîtier.  Si l‘appareil est raccordé en direct sur le tableau électrique, 
débranchez le fusible. Attendez au moins 30 minutes après l‘arrêt de l‘appareil avant de com-
mencer le nettoyage. Toutes les surfaces doivent être nettoyées avec un torchon humide. Ne ja-
mais utiliser des produits de nettoyage contenant des substances alcalines comme l‘hydroxyde 
de soude ou le savon., ni des tensioactifs, des solvants ou de l‘alcool.  Utilisez uniquement un 
torchon souple ou un pinceau pour le reflecteur et les éléments de chauffage.

17. Ne pas oublier d‘arrêter le chauffage après utilisation
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Informazioni sulla sicurezza

I riscaldatori ad infrarossi HEATSCOPE® devono essere installati e messi in funzione solo da un 
elettricista esperto / professionale autorizzato.

Tutte le pertinenti norme edilizie e di sicurezza antincendio locali devono essere rispettate.

ATTENZIONE : Questa unità non è dotata di un‘applicazione per regolare la temperatura am-
biente. Il riscaldatore non deve essere utilizzato in piccole stanze abitate da persone che non 
possono lasciare la stanza senza aiuto, se non è garantita la supervisione costante.

Fare attenzione quando si utilizza l‘unità. I bambini di età inferiore ai 3 anni devono essere 
tenuti lontani, a meno che non siano sempre sorvegliati. I bambini di età superiore a 3 anni 
e meno di 8 anni possono accendere e spegnere l‘unità, se sono sorvegliati o se sono stati 
istruiti su come utilizzare l‘unità in modo sicuro ed abbiano ricevuto istruzioni su come utiliz-
zare / usare l‘unità, dato per scontato che la stessa sia installata correttamente. ATTENZIONE: 
Alcune parti dell‘unità risultano molto calde e possono causare ustioni! Estrema cautela è 
indispensabile se sono presenti nella stanza bambini o persone con ridotte capacità fisiche, 
sensoriali o mentali o mancanza di esperienza e / o conoscenza. 

I bambini di età superiore a 3 anni e di età inferiore a 8 anni non sono autorizzati a collegare 
la spina, a controllare l‘unità, a pulire l‘unità e / o  fare manutenzione all‘ unità.

I bambini di età superiore a 8 anni e le persone con ridotta capacità fisiche, sensoriali o men-
tali o la mancanza di esperienza e / o conoscenza possono utilizzare questa unità se sono 
sorvegliati o se sono stati istruiti su come utilizzare l‘unità in sicurezza ed abbiano ricevuto 
istruzioni su come utilizzare / usare l‘unità e quali rischi potrebbero verificarsi durante l‘uso 
dell‘unità. I bambini non devono giocare con l‘unità. La pulizia e la manutenzione non devono 
essere fatti dai bambini, a meno che siano sotto la supervisione di una persona responsabile 
della loro sicurezza. 

L‘unità non deve mai essere utilizzata senza sorveglianza. I bambini devono essere sempre 
sorvegliati in modo da non giocare con l‘unità, accendendola o regolandola involontariamen-
te.

1. Controllare che il riscaldatore e gli accessori HEATSCOPE® siano completi e non siano dann-
eggiati. Prestare particolare attenzione ai supporti del vetro della gamma di modelli VISION, che 
tengono e circondano lo schermo frontale in vetroceramica. Premere nuovamente i supporti in 
posizione, fino a quando non riescono a scattare nuovamente in sede.

Se il corpo o il riflettore è deformato o danneggiato o l‘elemento riscaldante è rotto, non utilizza-
re l‘unità HEATSCOPE®. Contattare il fornitore o il produttore.

Il cavo non deve essere rotto, schiacciato o danneggiato.

Se l‘unità o gli accessori mostrano segni di difetti, fessurazioni, rotture o altri danni o se la 
schermo industriale di vetroceramica è danneggiato, interrompere l‘uso e fare riparare gli stes-
si. In questo caso, scollegare l‘unità dall‘alimentazione elettrica, restituirla al produttore o smal-
tire l‘apparecchio. L‘unità deve essere etichettata in modo da evitare che venga ricollegata.
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2. Per l‘installazione utilizzare solo gli accessori in dotazione o gli accessori originali approvati 
dal costruttore. Il cavo di alimentazione o altri componenti del riscaldatore riscaldante HEAT-
SCOPE® possono essere sostituiti solo da un centro assistenza professionale indicato dal 
costruttore.

Il cavo di alimentazione deve essere collegato generalmente ad una scatola di distribuzione 
impermeabile, disponibile in commercio con classe di protezione IP65, in osservanza alla nor-
mativa IEC o UL / CSA ( non fornita ).

3. HEATSCOPE® è protetto contro l‘acqua spruzzata ed ha una classe di protezione rispettiva-
mente IP44 (modello VISION) e  IP24 (modello SPOT). Tuttavia, è obbligatorio installare l‘unità 
su una superficie dove sia ben protetta da qualsiasi influenza del tempo, come la pioggia e 
la polvere dall‘alto; quindi HEATSCOPE® deve essere installato sotto un tetto, una tettoia o in 
combinazione con lo scudo di protezione meteo disponibile.

4. Non appena l‘unità è collegata ad una fonte di alimentazione ed accesa con un interruttore 
„ON / OFF“ o un altro componente di funzionamento, richiede un massimo di 15-30 secondi 
per raggiungere la temperatura di esercizio.

5. ATTENZIONE: Rischio di ustioni! Lo schermo anteriore (circa 300° C) e la parte anteriore di 
protezione (circa 400° C) diventano molto caldi quando l‘unità è in funzione.

Non coprire né una porzione della parte anteriore né l‘intera parte anteriore del riscaldatore ra-
diante. Non toccare nessuna parte di HEATSCOPE® durante il funzionamento e fino a 30 minuti 
dopo lo spegnimento.

6. Per la vostra sicurezza, non asciugare mai tessuti o altri materiali con HEATSCOPE®. Coprire il 
riscaldatore radiante potrebbe provocare un incendio! Tenere sempre una distanza dalla super-
ficie riscaldante di HEATSCOPE® ad almeno 150 cm da tessuti, stoffa e altri materiali morbidi 
facilmente infiammabili.

7. Assicurarsi che i cavi, i mobili, i materiali infiammabili o altri oggetti non vengano a contatto 
con la superficie del riscaldatore e non coprono mai l‘unità. In nessun caso l‘unità deve essere 
coperta o chiusa con materiali isolanti o simili. Dev‘essere assicurata in ogni momento una  
ventilazione adeguata attorno al riscaldatore. Colonne, sostegni e travi non devono essere 
tagliati o scanalati per installare il riscaldatore a infrarossi.

Quando si installa il riscaldatore radiante HEATSCOPE®, assicurarsi che il bordo inferiore 
dell‘unità sia ad almeno 180 cm dal suolo e siano mantenuti gli spazi di sicurezza dal muro e 
dal soffitto contenuti nel presente manuale. Tenere sempre una distanza dalla superficie riscal-
dante di HEATSCOPE® di almeno 150 cm da tessuti, stoffa e altri materiali morbidi facilmente 
infiammabili.

8. Staccare il riscaldatore radiante dalla presa di corrente prima di pulirlo, di regolare l‘angolo o 
di  rimuoverlo dalla parete / soffitto.  Attendere fino a che gli elementi riscaldanti non emettano 
alcuna luce ed il corpo si sia significativamente raffreddato. Se si utilizzano cavi interrati, speg-
nere l‘alimentazione tramite un interruttore unipolare.

9. HEATSCOPE® è dotato di un interruttore unipolare „ON / OFF“. L‘unità può essere controllata 
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manualmente o utilizzando un telecomando IR (fornito, a seconda del modello) o un selettore 
sull‘unità stessa ( dipende dal modello). L‘unità deve essere collegata ad un interruttore diffe-
renziale ed un fusibile dal lato dell’ installazione.

10. L‘unità deve essere utilizzata solo con un sistema di isolamento omologato, che deve esse-
re costruito nell‘installazione elettrica già esistente in accordo con i regolamenti dell‘impianto. 
Per la connessione, il riscaldatore viene fornito di serie con un cavo aperto all’ estremità.

11. Il cavo di alimentazione o il cavo interrato con interruttore unipolare possono essere 
sostituiti solo da una società elettrica specializzata, qualificata o approvata dal costruttore. Gli 
elementi di riscaldamento, altri componenti o parti del corpo possono essere sostituiti solo da 
un centro assistenza approvato dal costruttore.

Se voi od un vostro incaricato effettua riparazioni, non saranno coperte dalla garanzia. Le ripa-
razioni improprie e l‘installazione o il funzionamento non corretti invalidano immediatamente la 
garanzia.

12. Se il riscaldatore è stato installato in modo inadeguato o è stato collegato in modo omoge-
neo al cavo di alimentazione locale, potrebbero verificarsi elevate resistenze di trasferimento 
che causano il surriscaldamento del dispositivo. Per il sistema di riscaldamento e molte applica-
zioni personalizzate, i riscaldatori sono stati dotati di un controllo della temperatura NTC e di un 
limitatore di temperatura aggiuntivo di bloccaggio.

Generalmente una possibile sovratemperatura dovuta ad una installazione inadeguata è protet-
ta dal controllo della temperatura NTC e dal limitatore di temperatura di bloccaggio. 

Se si verifica un surriscaldamento di un elemento riscaldante a causa di errori di  intercon-
nessione di montaggio e di installazione, i filamenti di carbonio all‘interno dei tubi di quarzo 
si fonderanno e disconnetteranno in modo sicuro il flusso di corrente. Anche dopo una rottura 
meccanica dei tubi di quarzo, le spirali di riscaldamento in carbonio non funzioneranno più. Olt-
re allo schermo frontale del modello SPOT, i pannelli frontali in vetroceramica, resistenti ad alta 
temperatura, dei riscaldatori VISION forniscono la migliore protezione degli elementi riscaldanti 
al carbonio installati.

Descrizione funzionale del controllo della temperatura NTC: se la temperatura del sistema del 
controllo elettronico supera i 103 ° C, l‘elemento riscaldante superiore si spegnerà tempora-
neamente, in modo predefinito, per evitare il surriscaldamento delle parti elettroniche. Dopo 
brevissimo tempo l‘elemento riscaldante si riaccenderà automaticamente. La spegnimento au-
tocontrollato del riscaldatore avverrà solo se la dissipazione del calore all‘interno del dispositivo 
è inadeguata, se la radiazione di calore è interferita o se la temperatura ambientale è troppo 
alta. Oltre a ciò, il controllo della temperatura NTC supporta i sistemi di risparmio energetico, se 
le temperature ambientali sono troppo elevate e il livello di riscaldamento massimo dell‘unità 
riscaldante non è necessario.

Descrizione funzionale del limitatore di temperatura di bloccaggio: Se il controllo della tempe-
ratura NTC non funziona secondo le aspettative, il limitatore di temperatura di blocco spegnerà 
in modo permanente l‘elemento riscaldante inferiore, finché il riscaldatore non viene completa-
mente spento manualmente. Dopo il raffreddamento (tiepido al tocco) e risolta la dissipazione 
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di calore inappropriata all‘interno del dispositivo e / o l’ interferenza della radiazione di calore, 
il riscaldatore può essere nuovamente acceso. Se l‘elemento riscaldante inferiore si spegne 
ancora una volta, un malfunzionamento del sistema o una dissipazione di calore all‘interno del 
dispositivo o un‘interferenza della radiazione di calore o un errore nell‘installazione elettrica 
possono essere il motivo. Se un malfunzionamento di sistema all‘interno del dispositivo causa 
l‘arresto, il riscaldatore deve essere riparato da un tecnico professionista:  si prega di contattare 
immediatamente il rivenditore. Se una errata connessione del cavo provoca lo spegnimento, 
questa deve essere controllata e fissata tramite un elettricista professionista sul posto.

Le norme di installazione e di collegamento assieme a morsetti testati e approvati fanno parte 
della dotazione dell’ apparecchio.

13. Il riscaldatore radiante non deve essere installato direttamente sotto una fonte di alimenta-
zione / presa. I lati dell‘unità devono essere almeno 20 cm dalla sorgente di alimentazione più 
vicina. I connettori / fonti di alimentazione devono essere liberamente accessibili in qualsiasi 
momento e soddisfare le seguenti specifiche: 220-240 V AC ~, 50/60 Hz, 16 A con fusibile da 
16 A. Non è possibile collegare altri carichi a questa fonte di alimentazione.

14. Il riscaldatore radiante non deve essere installato in ambienti con elevata umidità (bagno, 
centro termale, piscina ecc.), in prossimità di vasche da bagno, docce o piscine. La distanza 
dalla vasca o dalla doccia deve essere di almeno 100 cm e la distanza dalla piscina almeno 
200 cm. Una persona che si trova nella vasca da bagno, nella doccia o nella piscina non dov-
rebbe mai raggiungere l‘interruttore o il regolatore del riscaldatore. Se HEATSCOPE® è installato 
in un ambiente di questo tipo con elevata umidità, gli interruttori o altri componenti operativi 
devono essere posizionati in modo che non possano essere toccati da persone che siano in 
contatto diretto con l‘acqua. Quando un riscaldatore radiante viene installato in un bagno, lo 
standard CE richiede che almeno un elemento riscaldante „si illumini“ visibilmente non appena 
l‘unità è accesa.

15. Il dispositivo non deve essere installato in luoghi ad alta concentrazione di cloro (come p.e. 
in piscine coperte) né in un ambiente ad aria di alta salinità (p.e. presso zone marittime/costie-
re).

16. Scollegare il riscaldatore radiante dall‘alimentatore prima di pulirlo, regolare l‘angolo 
o rimuoverlo dal muro / soffitto. Attendere che gli elementi di riscaldamento non siano più 
incandescenti ed il corpo sia notevolmente raffreddato. Se si utilizzano cavi interrati, spegnere 
l‘alimentazione con un interruttore unipolare. Attendere almeno 30 minuti dopo l‘ultimo utilizzo 
prima di iniziare a pulirlo. Tutte le superfici devono essere pulite solo con un panno umido. Non 
usare mai prodotti di pulizia contenenti sostanze alcaline, quali idrossido di sodio o sapone, ten-
sioattivi o solventi come l‘alcool. Utilizzare solo un panno morbido o un pennello per il riflettore 
e gli elementi riscaldanti.

17. Ricordarsi sempre di spegnere l‘unità dopo l‘uso.
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INFORMACIÓN DE SEGURIDAD 

HEATSCOPE® calentadores de infrarrojos deben ser instalados y puestos en funcionamiento 
exclusivamente por un electricista experto o personal autorizado.

Se deben respetar todas las normas vigentes en lo relativo a la instalación y protección de 
incendios.

Precaución: Este equipo no está equipado con una aplicación para regulación de la tem-
peratura general de un cuarto. El calentador no debería de ser usado en cuartos pequeños 
habitados por personas que no puedan salir del cuarto sin asistencia. 

Tome precaución al operar la unidad. Niños menores a 3 años deberían de mantenerse 
alejados del equipo si no están bajo la supervisión de un adulto. Los niños mayores a 3 años 
y menores de 8 años no deberían enchufar, regular, limpiar o llevar a cabo tareas de uso del 
aparato. En caso de utilización por parte de niños de entre 3 y 8 años,  deben haber leído y 
comprendido las instrucciones de uso, ser conscientes del riesgo que podría conllevar  mient-
ras que el esté correctamente conectado. 

Este aparato puede ser utilizado por niños mayores de 8 años, así como por personas con de-
ficiencias físicas, psíquicas, sensoriales o mentales siempre y cuando hayan leído y entendido 
el manual de uso del mismo y los peligros que podría conllevar. Los niños no deben jugar con 
el aparato, así como tampoco utilizarlo o limpiarlo sin supervisión de un adulto.

Precaución: algunas partes del equipo podrían sobrecalentarse y causar quemaduras. Se 
requiere un alto nivel de cuidado cuando algún menor o personas con capacidades reducidas 
se encuentran el en mismo cuarto que el equipo. 

1. Por favor revise que su calentador HEATSCOPE y sus accesorios estén completos y no estén 
dañados. Preste especial atención a los soportes del frontal de cerámica de la gama de calen-
tadores VISION, que sujetan el frontal. Presiónelos ligeramente antes de la instalación para 
comprobar que encajan perfectamente. 

Si la caja o el reflector están dañados o deformados o el tubo de cuerzo interior del equipo se 
encentra roto no utilice la unidad HEATSCOPE. Contacte al vendedor o al fabricante. 

El cable del equipo no debería de ser apretado, deformado, aplastado o dañado. 

Si el equipo o sus accesorios muestran evidencia de defectos, roturas o algún otro tipo de daño 
o si la pantalla frontal de cerámica se ha dañado, no continúe con su uso y repárelo. En este 
caso, desconecte el equipo de la electricidad y envíe su aparato de nuevo al fabricante o deshé-
chelo. El equipo debería de estar marcado como dañado.

2. Para el uso exclusivo de la instalación se incluyen los elementos y accesorios originales 
distribuidos por el productor. El cable de electricidad y los otros componentes de HEATSCOPE 
solo pueden ser reemplazados por un profesional prestador de servicios a la empresa indicada 
por el fabricante. 

El cable de alimentación debe estar conectado generalmente en una caja de distribución 
impermeable, disponible en el comercio, con clase de protección IP65 según A IEC o UL / CSA 
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(no incluidos en el suministro).

3. El HEATSCOPE está protegido contra salpicaduras de agua y tiene una protección de IP44 
para el modelo VISION e IP24 para el modelo SPOT. De cualquier forma, es obligatorio instalar 
el equipo en una superficie donde esté bien protegido del efecto del clima, como son la lluvia y 
el polvo, por lo que se debe instalar, bien bajo un techo o bien bajo la estructura de protección 
opcional disponible.

4. En el momento que el equipo es conectado a la corriente eléctrica y encendido usando el 
interruptor de encendido o apagado, toma un máximo de 15-30 segundos para llegar a su 
temperatura operacional. 

5. PRECAUCION: ¡Peligro de quemaduras! El vidrio frontal (aprox 300° C) o la rejilla protectora 
exterior (aprox 400° C) llegan a temperaturas que provocan quemaduras. 

No cubrir ninguna parte del calentador. No tocar ninguna parte del calentador mientras se 
encuentra en funcionamiento y hasta 30 minutos después de ser apagado. 

6. Está prohibido, por su seguridad, el secado de telas u otros materiales usando el HEAT-
SCOPE. Cubrir el calentador podría causar un incendio. Mantenga los tejidos u otros objetos 
fácilmente inflamables a un mínimo de 150 cms de la superficie caliente del HEATSCOPE.

7. Asegurarse que los cables, muebles, materiales inflamables o cualquier otro objeto no esté 
en contacto con la superficie del calentador. Bajo ninguna circunstancia se debería de cubrir 
la unidad completamente o parcialmente. Asegúrese de que la rejilla trasera de ventilación se 
encuentra a la distancia adecuada de la pared, tal y como se detalla en este manual y nunca 
se encuentra tapada puesto que hay riesgo de sobrecalentamiento. En el caso de instalación 
cerca o pegado a vigas maestras o travesaños, estos deben ser debidamente acondicionados 
para seguir las instrucciones de montaje del HEATSCOPE. 

Cuando instale el HEATSCOPE asegúrese que la esquina inferior del equipo este por lo menos 
a 180 cms del piso y que las especificaciones de instalación marcadas en este manual sean 
seguidas. Siempre mantenga una distancia entre el HEATSCOPE y cualquier textil o material 
fácilmente inflamable de 150 cms.

8. Desconecte el calentador de la corriente eléctrica antes de limpiar, ajustar el ángulo o quitar 
de la pared el calentador. Espere hasta que los elementos de calor dejen de brillar y el calenta-
dor se haya enfriado notablemente. Si la instalación es mediante cable enterrado, desconecte 
la alimentación a través de un interruptor omnipolar. 

9. El HEATSCOPE utiliza un interruptor omnipolar de apagado/encendido. El equipo puede ser 
controlado bien usando un control remoto de IR (dependiendo del modelo) o bien manual-
mente con un interruptor selector (dependiendo del modelo también). El equipo debe de estar 
conectado a un interruptor diferencial y con fusiles del lado de instalación. 

10. La unidad sólo debe utilizarse con un sistema de aislamiento aprobado, que debe ser 
construido en la instalación eléctrica existente de conformidad con la normativa vigente y de 
acuerdo con las regulaciones de la instalación. El calentador viene de serie con un cable abier-
to por separado para fines de conexión.
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11. El cable de electricidad o el omnipolar solamente pueden ser remplazados por un electricis-
ta o alguna persona aprobada por el fabricante.

Los elementos calefactores, otros componentes o partes de la carcasa sólo podrán ser sustitui-
dos por una empresa de servicio técnico recomendado por el fabricante.

Si usted o alguien a quien contrate hace reparaciones sobre el equipo, éste saldría de garantía. 
Las reparaciones impropias y las instalaciones incorrectas o su operación no debida invalidan 
la garantía. 

12. Si el equipo fue instalado inapropiadamente o fue conectado indebidamente con un cable 
local puede haber altas transferencias de electricidad que causarán un sobrecalentamiento del 
equipo. Para el sistema de calefacción y muchas aplicaciones personalizadas, los calentadores 
están equipados con un control de temperatura NTC y un limitador de temperatura automático 
adicional.

Un posible inusual sobrecalentamiento, debido a la instalación incorrecta del equipo, está 
protegido por la NTC, que regula los límites del calentamiento. 

Si el sobrecalentamiento de alguno de los tubos calefactables de carbono se produce debido 
a la interconexión de los errores de montaje y de instalación, los filamentos de carbono dentro 
de los tubos fusionarán y desconectarán con seguridad el flujo de corriente. Incluso después 
de una rotura mecánica de los tubos de cuarzo, las espirales de calentamiento de carbono no 
funcionarán más. Además de la rejilla delantera de los calentadores SPOT y la vitrocerámica, 
la pantalla frontal resistente a altas temperaturas de los calentadores VISION proporciona la 
mejor protección de los elementos de calentamiento de carbono instalados.

Descripción funcional del NTC: Si la temperatura del sistema de control electrónico del equipo 
supera los 103C, el filamento de carbono superior se apagará temporalmente por defecto para 
evitar el sobrecalentamiento de las otras partes eléctricas del equipo. 

El auto-apagado del equipo se activará cuando el calor dentro del equipo sea superior a los 
límites del mismo o si la temperatura es demasiado alta. 

Descripción funcional del limitador de temperatura automático: Si el control de temperatura 
NTC no funciona según la espectativa, el limitador de temperatura automático apagará perma-
nentemente el elemento de calentamiento inferior hasta que el calentador se apague comple-
tamente de forma manual. Después de enfriar (caliente al tacto) y fijar la disipación de calor 
inadecuada dentro del dispositivo y / o la radiación de calor interferida, el calentador se puede 
encender de nuevo. Si el elemento calefactor inferior se apaga una vez más, puede haber una 
falla en el sistema, una disipación de calor dentro del dispositivo, una interferencia de la radia-
ción térmica o un error en la instalación eléctrica. Si un mal funcionamiento del sistema dentro 
del dispositivo provoca el apagado, el calentador debe ser reparado por un técnico profesional; 
póngase en contacto con su distribuidor inmediatamente. Si una conexión de cable equivocada 
provoca el apagado, esto tiene que ser verificado y fijado a través de un electricista profesional 
en el lugar.

Las normas de instalación y conexión, incluídos los bornes probados y aprobados por el fabri-
cante forman parte del equipo entregado.
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13. El calentador no debe ser instalado directamente debajo de una fuente de alimentación. 
Los lados deben de estar por lo menos a 20 cms de distancia de cualquier entrada eléctrica. 
Las entradas eléctricas deben de estar libres y accesibles a cada momento y cumplir con las 
siguientes especificaciones: 220–240 V AC ~, 50/60 Hz, 16 A con fusible. No puede haber 
ningún otro aparato conectado a la entrada. 

14. El calentador no debe ser instalado en cuartos con alta humedad (baño, spa, piscina, etc.) 
o en cercanía a ellos. La distancia a una bañera o ducha debe ser como mínimo 100 cms y la 
distancia a una piscina un mínimo de 200 cms, de manera que una persona dentro de cualqui-
era de estos lugares no pudiera de ninguna manera llegar a tocar el interruptor eléctrico o el 
control del calentador. Si el HEATSCOPE es instalado en dichas condiciones con alta humedad, 
los interruptores u otros componentes deben ser colocados de tal manera que no puedan ser 
tocados por ningún operador en contacto directo con agua. Para la instalación en baños, según 
las normas CE, uno de los tubos de carbono debe estar siempre encendido y brillando.

15. El calentador no debe ser instalado ni operado en entornos que contengan cloro (como 
dentro de zonas de piscina) o sal (como cerca de la costa). 

16. Desconecte el calentador de la corriente antes de limpiarlo, ajustar el ángulo o quitarlo de 
la pared o techo. Espere hasta que el elemento ya no brille y haya bajado de temperatura. Es-
pere por lo menos media hora antes de su último uso, antes de empezar con la limpieza. Todas 
las superficies deben de ser limpiadas con un trapo húmedo exclusivamente. Nunca utilice 
productos alcalinos o alcohol. Use solamente un trapo suave o un cepillo para el reflector y los 
elementos de calentamiento.

17. Recuerde apagar el equipo después de cada uso.
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VEILIGHEIDSINSTRUCTIES

HEATSCOPE® warmtestralers mogen uitsluitend door vakbekwame elektriciens worden geïn-
stalleerd en voor het eerst in gebruik worden genomen.

De lokale bouw- en brandveiligheidsvoorschriften dienen onder alle omstandigheden te wor-
den nageleefd.

WAARSCHUWING: Dit apparaat is niet voorzien van een inrichting voor het regelen van de ka-
mertemperatuur. Het verwarmingsapparaat mag niet binnen kleine ruimten worden gebruikt, 
die worden bewoond door mensen, die niet in staat zijn, deze uit eigen kracht te verlaten. – 
tenzij permanent toezicht is gewaarborgd.

Let op bij de bediening van het apparaat. Kinderen jonger dan 3 jaar moeten op afstand 
worden gehouden, tenzij permanent toezicht is gewaarborgd. Kinderen vanaf 3 jaar en jonger 
dan 8 jaar mogen niet de stekker in het stopcontact steken, het apparaat niet bedienen, het 
apparaat niet reinigen en/of het gebruikers onderhoud uitvoeren. Let op: enkele onderde-
len van het apparaat kunnen zeer heet worden en verbrandingen veroorzaken. Bijzondere 
waakzaamheid dient in acht te worden genomen, wanneer kinderen en bijzonder kwetsbare 
personen aanwezig zijn.

Kinderen vanaf 3 jaar en jonger dan 8 jaar mogen het apparaat alleen in- of uitschakelen, 
wanneer er toezicht wordt gehouden of zij zijn geïnstrueerd over het veilige gebruik van het ap-
paraat en de daaruit resulterende gevaren hebben begrepen, vooropgesteld, dat het apparaat 
vóór normaal gebruik vakkundig is geïnstalleerd.

Het apparaat mag door kinderen vanaf 8 jaar of ouder en door personen met beperkte 
fysieke, sensorische of mentale vaardigheden of met beperkte kennis en/of beperkte ervaring 
worden gebruikt, mits zij zijn geïnstrueerd over het veilige gebruik van het apparaat en de 
daaruit resulterende gevaren hebben begrepen. Reiniging en gebruikers onderhoud mogen 
door kinderen zonder toezicht niet worden uitgevoerd.

Het apparaat mag nooit zonder toezicht worden gebruikt. Kinderen dienen steeds onder toe-
zicht te zijn, om te waarborgen, dat zij niet met het apparaat spelen, het per ongeluk inscha-
kelen of verstellen.

1. Controleer uw HEATSCOPE® warmtestraler en alle toebehoren op volledigheid en eventuele 
mankementen. Let in het bijzonder bij het model Vision op de glasbevestigingslijsten, die de 
glaskeramiek ruit op haar houden. Druk deze voor installatie van het apparaat nog eens met 
lichte druk aan, zodat deze vastklikken.

Zijn de behuizing of de reflector gedeformeerd, beschadigd of zijn de verwarmingselementen 
gebroken, neem de HEATSCOPE® dan niet in gebruik, maar neem contact op met de verkoper of 
de fabrikant.

De toeleiding (kabel) mag niet gekneusd of beschadigd zijn.

Wanneer het apparaat of de toebehoren een defect, scheur, breuk of andere schade verto-
nen of wanneer de glaskeramiek ruit is beschadigd, mag de warmtestraler niet meer worden 
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gebruikt en dient te worden gerepareerd. Hiervoor dient de warmtestraler vakkundig van de 
elektrische leidingen/energietoevoer te worden ontkoppeld, aan de fabrikant te worden gere-
tourneerd of te worden verwijderd. Het apparaat dient dusdanig te worden gekenmerkt, dat het 
niet opnieuw wordt aangesloten.

2. Gebruik voor de installatie uitsluitend de meegeleverde toebehoren resp. originele onderde-
len en toebehoren die zijn vrijgegeven door de fabrikant. Vervanging van de toeleiding of andere 
componenten van de HEATSCOPE® mag uitsluitend gebeuren door een door de fabrikant 
bevoegd service- of vakbedrijf.

De aansluiting van de toeleiding dient altijd te gebeuren in een gebruikelijke lasdoos voor voch-
tige ruimten met veiligheidsklasse IP65 volgens IEC of UL / CSA (niet meegeleverd).

3. De HEATSCOPE® is beschermd tegen spatwater en heeft de veiligheidsklasse IP44 (Model VI-
SION) resp. IP24 (Model SPOT). In ieder geval dient de warmtestraler te worden beveiligd tegen 
directe weersinvloeden van bovenaf (regen, spatwater, vallende voorwerpen, etc.), zodoende 
dient elke HEATSCOPE®-installatie plaats te vinden onder een afdak, een voorsprong o.i.d. of te 
worden voorzien van een optioneel verkrijgbare weerbescherming.

4. Zodra het apparaat met een elektrische bron is verbonden en door de “AAN”-knop of een 
andere bedieningsmogelijkheid is ingeschakeld, duurt het maximaal 15-30 seconden, tot de 
warmtestraler zijn bedrijfstemperatuur heeft bereikt.

5. ATTENTIE: Verbrandingsgevaar! Zowel de ruit (ca. 300°C) als ook het lamellen rooster (ca. 
400°C) van de warmtestraler worden zeer heet!

Dek de straler nooit af, ook niet gedeeltelijk. Raak geen onderdelen van de HEATSCOPE® tijdens 
het gebruik ervan tot minimaal 30 minuten na het uitschakelen aan.

6. Het drogen van textiel of andere materialen met behulp van de HEATSCOPE® is verboden. Bij 
het bedekken van de straler bestaat brandgevaar! Voor alle brandbare stoffen in de buurt van 
de HEATSCOPE® dient een minimale afstand van 150cm te worden aangehouden.

7. Let op: er mogen geen kabels, meubels, brandbare voorwerpen (gordijnen o.i.d.) of andere 
voorwerpen met het oppervlak van de warmtestraler in contact komen. Bedek het oppervlak 
nooit! Het apparaat mag onder geen enkele omstandigheid met isolerend materiaal of andere 
materialen worden afgedekt of omsloten. Let erop dat de ventilatie spleten op de achterzijde in 
overeenstemming met de installatie handleiding nooit worden afgesloten  – gevaar van overver-
hitting!

Zorg voor voldoende ventilatie/luchtcirculatie aan de achterzijde van het apparaat. Dragende 
onderdelen van een constructie mogen niet worden verzwakt (zagen, inkepen, o.i.d.) om de 
warmtestraler te bevestigen.

HEATSCOPE® warmtestralers dienen met een minimale afstand van 180cm (vanaf de onder-
kant van het apparaat) van de vloer te worden bevestigd. Daarnaast dienen de minimale veilig-
heidsafstanden naar muren en plafond volgens deze handleiding te worden aangehouden. Zorg 
dat textiel en andere licht ontvlambare stoffen minimaal 150cm van de HEATSCOPE® verwijderd 
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zijn.

8. De warmtestraler dient vóór reiniging, aanpassing of demontage van de stroomtoevoer te 
worden ontkoppeld. Wacht, tot dat de verwarmingselementen niet meer gloeien en het ap-
paraat voelbaar is afgekoeld. Indien er een vaste stroomtoevoer is verbouwd, dient deze alpolig 
te worden uitgeschakeld.

9. De HEATSCOPE® is van een alpolige “AAN/UIT”-schakelaar voorzien. De warmtestraler kan 
d.m.v. een IR-afstandsbediening (afhankelijk van model optioneel verkrijgbaar) of door een 
meertraps-schakelaar worden bediend (afhankelijk van model). De aansluiting dient in verbin-
ding met een aardlekbeveiliging en de nodige zekeringen is verplicht.

10. Het apparaat mag uitsluitend met een toegestane onderbreker in gebruik worden genomen, 
die deugdelijk is verbouwd in de vast geïnstalleerde stroomtoevoer. De straler is voor installatie 
standaard uitgerust met een open kabel zonder stekker.

11. Vervangen van de kabel of de vaste installatie met alpolige schakelaar mag uitsluitend 
gebeuren door een door de fabrikant aangewezen c.q. goedgekeurde elektricien gebeuren. 
Verwarmingselementen, andere componenten of onderdelen van de behuizing mogen uitsluiten 
door een door de fabrikant aangewezen instantie worden vervangen.

Voor zelf doorgevoerde of in opdracht gegeven reparaties wordt geen garantie verleend. Bij niet 
vakkundige reparatie, montage of gebruik komt elke garantie onmiddellijk te vervallen.

12. Bij niet vakkundige installatie of niet homogene verbinding van de stroomtoevoer kunnen 
weerstanden ontstaan die tot oververhitting van het systeem leiden. De apparaten zijn voorzien 
van NTC-temperatuurregeling en een extra temperatuurbegrenzer. Mogelijke oververhitting door 
niet vakkundige installatie wordt door de NTC-temperatuurregeling of de temperatuurbegrenzer 
verregaand gecompenseerd. Indien door een samenloop van montage- en installatiefouten de 
carbon-verwarmingselementen oververhitten, branden de carbonfilamenten in de kwartsbuis 
door en onderbreken de stroom toevoer. Het doorgloeien van de verwarmingsspiralen, zelfs bij 
breuk van de kwartsbuizen door mechanische inwerking is bij carbonfilamenten uitgesloten. 
Het rooster van de SPOT-modellen en het keramische, hoogtemperatuurbestendige glas van de 
VISION modellen bieden voldoende bescherming voor de inwendige carbon verwarmingsele-
menten.

Beschrijving van de werking van de NTC-temperatuurregeling: indien de temperatuur van de 
elektronische regeling van het systeem 103°C overstijgt, gaan de bovenste verwarmingsele-
menten tijdelijk UIT, en even later weer AAN, om zodoende een oververhitting van de elekt-
ronische onderdelen te voorkomen. Het automatisch uitschakelen gebeurt alleen, indien er 
onvoldoende warmte kan worden afgevoerd, bij belemmering van de warmteafstraling of zeer 
hoge omgevingstemperatuur. De NTC-temperatuurregeling helpt bovendien, energie te bespa-
ren, wanneer bij hoge ruimte- of omgevingstemperatuur niet het volledige vermogen noodzake-
lijk is.

Beschrijving van de temperatuurbegrenzer: Mocht de NTC-temperatuurregeling onverhoopt 
uitvallen, schakelt de temperatuurbegrenzer het onderste verwarmingselement zelfstandig du-
urzaam UIT, totdat de warmtestraler volledig wordt uitgeschakeld. Na afkoelen (handwarm), kan 
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deze na verwijdering van de ontbrekende warmteafvoer of de belemmering van de warmteafs-
traling weer worden ingeschakeld. Indien het onderste verwarmingselement weer uitgaat, is er 
een systeemfout opgetreden, de warmteafstraling is nog steeds belemmerd/ de warmteafvoer 
is gestremd of er is een fout in de elektrische installatie. Bij mankementen in het systeem of de 
elektrische installatie, dient de warmtestraler te worden gerepareerd door een vakman, neem 
hiervoor onmiddellijk contact op met uw wederverkoper. Bij fouten in de bekabeling dienen 
deze te worden verholpen door een vakkundig elektricien.

Montage- en installatievoorschriften incl. toegestane klemmen zijn onderdeel van de leverom-
vang van elk product.

13. De straler mag niet direct onder een elektrische bron/stopcontact worden gemonteerd. 
Vanaf de zijkanten van de straler dient een minimale afstand van 20cm naar het volgende 
elektrische bron/stopcontact te worden aangehouden. Elektrische bronnen/stopcontacten 
dienen te allen tijden vrij toegankelijk te zijn en moeten aan de volgende specificaties voldoen: 
220-240 V AC ~, 50/60 Hz, 16 A met beveiliging  
16 A. Er mag geen verdere verbruiker aan deze elektrische bron worden aangesloten.

14. De warmtestraler mag, in vochtige ruimten (badkamer, spa, zwembad), niet in de directe 
omgeving van badkuip, douche of zwembad worden geïnstalleerd. De afstand naar badkuip 
of douche dient minimaal 100 cm te bedragen, de afstand naar het zwembad dient minimaal 
200 cm te bedragen, zodat schakelaar en regelaar niet door een zich in het bad, de douche of 
het zwembad bevindend persoon kunnen worden aangeraakt. Wanneer de HEATSCOPE® in een 
beschreven omgeving met hoge vochtigheid wordt gemonteerd, dienen schakelaars en andere 
bedieningselementen dusdanig te worden aangebracht, dat zij niet kunnen worden aangeraakt 
door personen, die in direct contact staan met water. Bij installatie in badkamers dient, volgens 
CE-standaard, met inschakelen van het apparaat altijd tenminste één verwarmingselement 
zichtbaar te “gloeien”.

15. De warmtestraler mag niet in gesloten ruimten met een hoog chloorgehalte (bijv. zwem
baden) of in een omgeving met een hoog zoutgehalte (bijv. direct aan de kust) worden  
geïnstalleerd. 

16. In geval van reiniging of onderhoud, dient de HEATSCOPE® altijd volledig van de stroom-
toevoer te worden afgesloten. Controleer altijd, of het apparaat is afgekoeld en wacht tenminste 
30 minuten na het laatste gebruik, voordat u met het reinigen begint. Alle oppervlakken mogen 
alleen met een vochtige doek worden gereinigd. Gebruik nooit middelen met alkalische inhoud, 
zoals natriumhydroxide, zeep, oppervlakteactieve stoffen of oplosmiddelen zoals alcohol. 
Gebruik voor de reflector en de verwarmingselementen uitsluitend een zachte doek of een 
penseel.

17. Let er altijd op, het apparaat na gebruik UIT te schakelen.
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BEZPEČNOSTNÍ INFORMACE

Instalace a spuštění infratopidel HEATSCOPE® musí být provedena pouze autorizovaným 
odborníkem / profesionálním elektrikářem.

Je třeba dodržovat všechny příslušné místní stavební a požární předpisy.

VAROVÁNÍ: Toto zařízení není vybaveno regulací pokojové teploty. Topidlo nesmí být používáno 
v malých místnostech obývaných osobami, které nemohou samy bez pomoci místnost opustit, 
pokud není zajištěn neustálý dohled.

Při používání zařízení buďte opatrní. Děti mladší 3 let je třeba držet z dosahu, pokud nej-
sou pod stálým dohledem. Děti ve věku od 3 do 8 let smějí zařízení zapnout a vypnout pod 
dohledem zodpovědné osoby, nebo pokud byly poučeny o bezpečném a správném používání 
za předpokladu, že bylo zařízení správně nainstalováno. POZOR: Některé části zařízení se 
velmi zahřejí a mohou způsobit popáleniny! Vysoká opatrnost je zásadní, pokud se v místnosti 
nacházejí děti nebo osoby s omezenými fyzickými, smyslovými nebo mentálními schopnostmi 
nebo nedostatkem zkušeností či znalostí.

Děti ve věku od 3 do 8 let nesmějí připojovat zástrčku ke zdroji, ovládat ani čistit zařízení či 
provádět jeho údržbu.

Děti starší 8 let a osoby s omezenými fyzickými, smyslovými nebo mentálními schopnostmi 
nebo nedostatkem zkušeností či znalostí mohou zařízení používat pod dohledem, nebo pokud 
byly poučeny o bezpečném a správném používání a o tom, jaká rizika mohou při používání 
zařízení nastat. Děti si se zařízením nesmějí hrát. Čistění ani údržba zařízení nesmí být 
prováděna dětmi, pokud nejsou pod dohledem osoby zodpovědné za jejich bezpečnost.

Zařízení nesmí během používání zůstat nestřeženo. Děti musí být neustále pod dohledem, aby 
si se zařízením nehrály nebo aby nedošlo k nechtěnému zapnutí nebo přenastavení zařízení. 

1. Zkontrolujte, že je vaše topidlo HEATSCOPE® a všechny jeho součásti kompletní a 
nepoškozené. Zvláštní pozornost věnujte držákům předního keramického skla u modelů VISI-
ON. Držáky opatrně zatlačte, dokud nezapadnou zpět na místo.

Pokud je kryt nebo reflektor zdeformovaný/poškozený nebo je zářič prasklý, nepoužívejte 
zařízení HEATSCOPE® a kontaktujte prodejce nebo výrobce.

Kabel nesmí být rozdrcený, pomačkaný nebo poškozený.

Pokud zařízení nebo jeho součásti vykazují známky poškození, praskliny, nebo další defekty 
nebo je poškozené přední keramické sklo, přestaňte zařízení používat a nechte jej opravit. V 
tomto případě odpojte zařízení od zdroje napájení, vraťte jej výrobci nebo jej ekologicky zlikviduj-
te. Zařízení by mělo být jasně označeno, aby nedošlo k jeho opětovnému připojení.

2. Pro instalaci používejte pouze dodané součástky nebo originální příslušenství schválené 
výrobcem. Přívodní kabel a další součástky sálavého topidla HEATSCOPE® mohou být vyměněny 
pouze profesionálním autorizovaným servisem.

Přívodní kabel musí být připojen obecně v běžně dostupné rozvodné skříni pro vlhké prostory
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s třídou ochrany IP65 dle IEC (není v rozsahu nabídky).

3. HEATSCOPE® je vybaven ochranou proti stříkající vodě v rozsahu IP44 (model VISION), resp. 
IP24 (model SPOT). Nicméně je nutné instalovat zařízení na povrch, který je dobře chráněný 
proti jakýmkoliv vlivům počasí, jako je padající déšť nebo prašnost shora; tudíž je třeba  
HEATSCOPE® instalovat pod střechu, její přesah nebo v kombinaci s volitelným dostupným 
štítem proti vlivům počasí.

4. Jakmile je zařízení připojeno ke zdroji napájení a zapnuto s pomocí spínače nebo jiného 
ovladače, trvá maximálně 15 – 30 vteřin než topidlo dosáhne provozní teploty.

5. POZOR: Riziko popálení! Přední sklokeramický kryt (přibližně 300°C) a ochranná přední 
mřížka (přibližně 400°C) se při provozu velmi zahřívají.

Nezakrývejte přední stranu zářiče ani její část. Nedotýkejte se žádné části topidla HEATSCOPE® 
během provozu a ani do 30 minut po vypnutí.

6. Pro zachování vaší bezpečnosti nikdy s pomocí topidla HEATSCOPE® nesušte prádlo ani jiné 
materiály. Zakrývání topidla může vést k požáru! Vždy udržujte vzdálenost topné plochy  
HEATSCOPE® minimálně 150 cm od textilií, látek a jiných snadno vznětlivých měkkých 
materiálů.

7. Zajistěte, aby se kabely, nábytek, hořlavé materiály nebo jiné předměty nedostaly do kontaktu 
s povrchem sálavého topidla a zařízení nikdy nezakrývejte. Za žádných okolností nesmí být 
zařízení zakryto nebo uzavřeno izolačními nebo podobnými materiály. V okolí topidla musí být 
vždy zajištěno dostatečné větrání. Pro instalaci infračerveného topidla nevyřezávejte žádné 
otvory nebo žlaby do říms, trámů ani krokví.

Při instalaci sálavého topidla HEATSCOPE® zajistěte, aby byl spodní okraj jednotky minimálně 
180 cm od země a byly dodrženy bezpečné vzdálenosti od stěn a stropu stanovené v tomto ma-
nuálu. Vždy udržujte vzdálenost topné plochy HEATSCOPE® minimálně 150 cm od textilií, látek a 
jiných snadno vznětlivých měkkých materiálů.

8. Před čištěním, přenastavením úhlu nebo sejmutí ze zdi odpojte sálavé topidlo od zdro-
je napájení. Počkejte, až topná tělesa přestanou žhnout a kryt se znatelně ochladí. Pokud 
používáte podzemní kabely, vypněte napájení pomocí omnipolárního spínače.

9. HEATSCOPE® je vybaven omnipolárním spínačem. Jednotku lze ovládat ručně buď pomocí IR 
dálkového ovládání (dodáváno v závislosti na modelu) nebo přepínačem na samotné jednotce 
(také v závislosti na modelu). Jednotka musí být na straně instalace připojena k proudovému 
chrániči a jističi.

10. Jednotka musí být používána pouze se schváleným izolačním systémem, který musí být 
zabudován do stávající elektroinstalace v souladu s předpisy. Ohřívač je standardně dodáván se 
samostatným kabelem s otevřeným koncem pro účely připojení.

11. Napájecí kabel nebo podzemní kabel s omnipolárním spínačem smí vyměnit pouze pro-
fesionální specializovaný elektrikář pověřený nebo schválený výrobcem. Topná tělesa, ostatní 
součásti nebo části krytu smí vyměnit pouze servisní pracovník pověřený výrobcem.
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Pokud vy sami nebo někdo vámi pověřený provede opravy, nebude se na ně vztahovat záruka. 
Neodborné opravy a nesprávná instalace nebo obsluha okamžitě ruší platnost záruky.

12. Pokud byl ohřívač instalován nevhodně nebo byl zapojen nehomogenně s pomocí místního 
elektrického přívodního kabelu, mohou se vyskytnout vysoké přenosové odpory, které vedou k 
přehřátí zařízení. Pro účely vytápění a mnoho zakázkových aplikací byla topná tělesa vybavena 
regulací teploty NTC a přídavným aretačním omezovačem teploty.

Běžně možné přehřátí v důsledku nevhodné instalace je chráněno řízením teploty NTC a 
aretačním omezovačem teploty. Při přehřátí karbonového topného článku, ke kterému by došlo 
v důsledku vzájemného působení montážních a instalačních chyb, karbonová vlákna uvnitř 
quartzové trubice roztaví pojistku a bezpečně odpojí tok proudu. Také po mechanickém rozbití 
quartzových trubic karbonové topné spirály přestanou pracovat. Kromě toho, přední mřížka 
topidel SPOT a sklokeramický přední kryt topidel VISION odolný vysokým teplotám poskytují tu 
nejlepší ochranu instalovaných karbonových topných těles.

Funkční popis regulace teploty NTC: Pokud systémová teplota elektronického ovládání 
překročí 103°C, horní topné těleso se ve výchozím nastavení dočasně vypne, aby se zabráni-
lo přehřátí elektronických částí. Po krátké době se topné těleso znovu automaticky zapne. K 
samořízenému vypnutí ohřívače dojde pouze v případě nepřiměřených tepelných ztrát uvnitř 
topidla, jestliže je sálání tepla narušeno nebo pokud je okolní teplota příliš vysoká. Kromě toho 
regulace teploty NTC napomáhá úspoře energie v případě, že je okolní teplota dostatečně vyso-
ká a nejvyšší stupeň ohřevu není nutný.

Popis funkce samosvorného omezovače teploty: Pokud regulace teploty NTC oproti očekávání 
nefunguje, samosvorný omezovač teploty vypne spodní topné těleso trvale (na přední straně 
zařízení blikají dvě červené kontrolky), dokud není topidlo zcela vypnuto ručně. Po vychlad-
nutí (teplé na dotek) a úpravě nepřiměřených tepelných ztrát uvnitř topidla a/nebo narušení 
sálání tepla je možné topidlo opět zapnout (dvě červené kontrolky na přední straně přestanou 
blikat). Pokud se spodní topné těleso znovu vypne (nebo pokud dvě červené kontrolky nadále 
blikají), důvodem může být závada systému nebo nepřiměřené tepelné ztráty uvnitř zařízení 
nebo narušení sálání tepla nebo chyba elektroinstalace. Pokud závada systému uvnitř zařízení 
způsobí vypnutí, ohřívač musí opravit odborný technik; okamžitě kontaktujte svého prodejce. 
Pokud způsobí vypnutí topidla systémová porucha, musí jej zkontrolovat a opravit autorizo-
vaný technik; kontaktujte ihned svého prodejce. Pokud se zařízení vypne z důvodu chybné-
ho připojení kabelu, je třeba tuto závadu zkontrolovat a opravit prostřednictvím odborného 
elektrikáře na místě.

Instalační a připojovací předpisy včetně svorek otestovaných a schválených výrobcem jsou 
součástí každého dodaného zařízení.

13. Sálavé topidlo nesmí být instalováno přímo pod napájecím zdrojem/zásuvkou. Strany 
zařízení musí být nejméně 20 cm od nejbližšího zdroje napájení. Zásuvky/zdroje napájení musí 
být kdykoli volně přístupné a splňovat následující specifikace: 220–240 V AC ~, 50/60 Hz, 16 A 
s pojistkou 16 A. K tomuto zdroji energie nesmí být připojena žádná další zařízení.
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14. Sálavé topidlo nesmí být instalováno v těsné blízkosti van, sprch nebo bazénů, ani v míst-
nostech, kde je trvale vysoká vlhkost. Vzdálenost k vaně nebo sprše musí být minimálně 100 
cm a vzdálenost od bazénu minimálně 200 cm. Osoba stojící ve vaně, sprše nebo bazénu by 
nikdy neměla dosáhnout na spínač nebo ovladač topidla. Pokud je HEATSCOPE® instalován 
v takovém prostředí s vysokou vlhkostí, spínače nebo jiné provozní součásti topidla musí být 
umístěny tak, aby se jich nemohla dotknout osoba, která je v přímém kontaktu s vodou. Pokud 
je sálavé topidlo instalováno v koupelně, norma CE vyžaduje, aby alespoň jedno topné těleso 
viditelně „zářilo“ ihned po zapnutí jednotky.

15. Ohřívač nesmí být instalován ani provozován v prostředí obsahujícím chlór (např. v okolí 
krytých bazénů) nebo sůl (např. vblízkosti pobřeží).

16. Před čištěním, úpravou úhlu nebo sejmutí ze zdi/stropu odpojte sálavé topidlo od napájení. 
Počkejte, až topná tělesa přestanou žhnout a pouzdro se znatelně ochladí. Pokud používáte 
podzemní kabely, vypněte napájení pomocí omnipolárního spínače. Počkejte alespoň 30 minut 
od posledního použití, než jej začnete čistit. Všechny povrchy by se měly čistit pouze vlhkým 
hadříkem. Nikdy nepoužívejte čisticí prostředky obsahující alkalické látky, jako je hydroxid sodný 
nebo mýdlo, ani povrchově aktivní látky nebo rozpouštědla, jako je alkohol. Na reflektor a topná 
tělesa používejte pouze velmi měkký hadřík nebo kartáč.

17. Po použití vždy nezapomeňte jednotku vypnout.
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2 x2 x 2 x 4 x

1 x

1. 2.

3.

2 x

2 x 4 x2 x

Deckenmontage

Ceiling Installation

Installation au plafond

Installazione a soffitto 

Instalación en techo

Plafondmontage

Instalace ke stropu

DE
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FR

IT
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NL

A B

MHS-SM1600/MHS-SP1600 max. 240 mm min. 135 mm

MHS-SM2200/MHS-SP2200 max. 300 mm min. 175 mm

MHS-SM2800/MHS-SP2800 max. 370 mm min. 175 mm

A B

MHS-VT1600/MHS-VE1600 max. 300 mm min. 175 mm

MHS-VT2200/MHS-VE2200 max. 650 mm min. 175 mm

MHS-VT3200/MHS-VE3200 max. 1150 mm min. 175 mm

max. A
X X

min. B min. B

110cm
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1. 2.

3.

2 x

1 x

2 x 2 x 4 x2 x 2 x 4 x 4 x2 x

Wandmontage

Wall mounting

Installation au mur

Installazione a parete

Instalación en pared

Muurmontage

Instalace na zeď

max. A

max. A

min. B min. B


X X



min. B min. B

X X

max. A
X X

min. B min. B

110cm
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LED:

O
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I
II
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I
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II

I
II

100 %

50 %

0 %

O

I

I
II

0 %

O

I

Manuelle Steuerung

Manual control

Contrôle manuel

Controllo manuale 

Control manual

Handmatige regulering

Manuální ovládání
MHS-SM1600 · MHS-SM2200 · MHS-SM2800  
MHS-VE1600 · MHS-VE2200 · MHS-VE3200
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ON 
/ OFF

+ 1

– 1









AMBIENT HEATING

LED:
O

I

IR-Fernbedienung

IR remote control

IR télécommande

Telecomando ad infrarossi 

Control remoto IR

IR afstandsbediening

IR dálkové ovládání

O

I

O

I

0 %

0 %

100 %




O

I



 50 %




100 %

O

I

O

I




0 %

0 %

MHS-SP1600 · MHS-SP2200 · MHS-SP2800  
MHS-VT1600 · MHS-VT2200 · MHS-VT3200
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IT

Il cavo di alimentazione deve essere collegato 
generalmente ad  una scatola di distribuzione 
impermeabile  in commercio con classe di prote-
zione IP65. Secondo le direttive IEC o UL / CSA  
(non fornita).
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HEATSCOPE® SM // HEATSCOPE® VE

220-240 V AC~ 
50/60 Hz

PEN

Le câble d‘alimentation doit en général être con-
necté avec un boîtier de dérivation pour pièces 
humides du commerce et de classe de protection 
IP65 selon IEC ou UL/CSA (non fourni).

The supply cable must be connected generally in 
a commercially available wet room distribution 
box with IP65 protection class acc. to IEC or UL / 
CSA (not within the scope of supply).

Der Anschluss der Zuleitung muss generell in 
einer handelsüblichen Feuchtraum-Abzweigdose 
mit IP65 Schutzklasse nach IEC oder UL / CSA 
erfolgen (nicht im Lieferumfang enthalten).
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Elektroanschluss

Electrical connection

Connexion électrique

Connessione elettrica

Conexión eléctrica

Elektrische aansluiting

Elektrické připojení

Trennschalter / Sicherungsschalter installationsseitig

Circuit breaker / fuse switch on the installation side

Disjoncteur / Disjoncteur à fusible du coté de l‘installation

Interruttore automatico / interruttore fusibile sul lato dell‘installazione

Disyuntor / fusible en el lado de la instalación

Onderbreker / Veiligheidsschakelaar van installatiezijde

Jistič / pojistkový spínač na straně instalace

MHS-SM1600 · MHS-SM2200 · MHS-SM2800  
MHS-VE1600 · MHS-VE2200 · MHS-VE3200
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NL

De aansluiting dient altijd middels een gebrui-
kelijke, tegen vocht beschermde aftakdoos met 
beveiligingsklasse IP65 IEC of UL/CSA te geschie-
den (niet meegeleverd).

El cable de alimentación debe estar conectado 
generalmente en una caja de distribución im-
permeable, disponible en el comercio con clase 
de protección IP65 según A IEC o UL/ CSA (no 
incluidos en el suministro).
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I

HEATSCOPE® SP // HEATSCOPE® VT

220-240 V AC~ 
50/60 Hz

PENL

Elektroanschluss

Electrical connection

Connexion électrique

Connessione elettrica

Conexión eléctrica

Elektrische aansluiting

Elektrické připojení

Trennschalter / Sicherungsschalter installationsseitig

Circuit breaker / fuse switch on the installation side

Disjoncteur / Disjoncteur à fusible du coté de l‘installation

Interruttore automatico / interruttore fusibile sul lato dell‘installazione

Disyuntor / fusible en el lado de la instalación

Onderbreker / Veiligheidsschakelaar van installatiezijde

Jistič / pojistkový spínač na straně instalace

MHS-SP1600 · MHS-SP2200 · MHS-SP2800  
MHS-VT1600 · MHS-VT2200 · MHS-VT3200
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Přívodní kabel musí být připojen obecně v běžně 
dostupné rozvodné skříni pro vlhké prostory
s třídou ochrany IP65 dle IEC (není v rozsahu 
nabídky).



(1) (2)

(3) (4)

 
4 mm4 mm

T 105 °C – VDE, UL, CSA T 105 °C – VDE, UL, CSA
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Anschlussvorschrift für HEATSCOPE® VISION + SPOT

Buchsenklemme 1000 K / 3 + 4 MDS HT 0,5–6 mm², 3 + 4 pol.: (1) Drahtschutz mit Durchsteckschutz, (2) Schrauben an-
ziehen mit 0,5 Nm, (3) Anschluss-Version 2, Zuleitung gekürzt Litze 1 bis 2,5 mm², 6–7 mm abisoliert, (4) Anschluss-Version 
1, Standard-Litze 1–2,5 mm², mit Aderendhülse

HEATSCOPE® VISION and SPOT  – Wiring / Connecting regulation

Pillar terminal 1000 K / 3 + 4 MDS HT 0,5–6 mm², 3 + 4 pol.: (1) Wire protection with pin-in-hole protection for stripped litz 
wires and litz wires with cable end sleeves, (2) Tighten screws with 0.5 Nm, (3) Wiring / Connection Version 2, shortened litz 
wire 1–2.5 mm2, stripped 6–7mm, (4) Wiring / Connection Version 1, standard litz wire 1–2.5 mm2, with cable end sleeve

HEATSCOPE® VISION et SPOT – Règles de câblage / raccordement

Borne électrique 1000 K / 3 + 4 MDS HT 0,5–6 mm², 3 + 4 pol.: (1) Protection filaire THT pour fils de Litz dénudés et fils de 
Litz avec embouts de câble, (2) Serrez les vis avec 0.5 Nm, (3) Câblage / Raccordement Version 2, fil de Litz raccourci 1–2.5 
mm2, dénudé 6–7mm, (4) Câblage / Raccordement Version 1, fil de Litz standard 1–2.5 mm2, avec embout de câble

HEATSCOPE® VISION and SPOT – Cablaggio / Regole di connessione

Pillar terminal 1000 K / 3 + 4 MDS HT 0,5–6 mm², 3 + 4 pol.: (1) Protezione filo con fermo per cavi torti e cavi con guaina, 
(2) Fissare viti con 0.5 Nm, (3) Connessione/cablaggio Versione 2, cavo accorciato 1-2.5 mm2, spogliato 6-7mm, (4) Connes-
sione/cablaggio Versione 1, standard cavo 1-2.5mm2, con guaina

MHS – HEATSCOPE® VISION y SPOT - Regulación de cableado / conexión

Pilar terminal 1000 K / 3 + 4 MDS HT 0,5-6 mm², 3 + 4 bornes:  (1) Protección del cable con protección pin-in-hole para 
hilos de litz desnudos y cables de litz con manguitos de extremo de cable, (2) Apretar los tornillos con 0,5 Nm, (3) Cableado 
/ Conexión versión 2, abreviada alambre litz 1-2.5 mm2, desnudo 6-7mm, (4) Cableado / Conexión versión 1, alambre litz 
estándar 1-2.5 mm2, con manguito de extremo de cable

Aansluitingsvoorschriften voor HEATSCOPE® VISION + SPOT 

Kabelklem 1000 K / 3+4 MdS HT 0,5-6mm², 3+4 pol.: (1) draadbeveiliging met beveiliging tegen doorsteken, (2) schroeven 
vastdraaien met 0,5Nm, (3) Aansluiting versie 2, kabel ingekort, uiteinden 1-2,5mm², 6-7mm afgeïsoleerd, (4) Aansluiting 
versie 1, standaard kabel 1-2,5mm², met adereindhuls

HEATSCOPE® VISION + SPOT - normy elektroinstalace / připojení

Přístrojová svorkovnice 1000 K / 3+4 MdS HT 0,5-6mm², 3+4 póly: (1) Ochrana vodičů svorkovnicí s bariérou pro holé 
měděné vodiče a pro zakončovací dutinky, (2) Utáhněte šroubky silou 0,5Nm, (3) Připojení Verze 2, zkrácený měděný vodič 
1-2,5mm², odhalený na 6-7mm, (4) Připojení Verze 1, standardní měděný vodič se zakončovací dutinkou.
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(1) (2) (3) (4)

(5) (6) (7) (8)

X X X X

X X X X

Unzulässige, fehlerhafte und gefährliche Anschlüsse

(1) Klemmen zu fest angezogen, (2) Isolationsfehler und fehlende Abstände, (3) verschiedene Leiter verklemmt, (4) zu viele 
Leiter in einer Klemme, (5) fehlerhafte Klemmung der Isolation, (6) von Hand verdrillte Litzen, (7) keine sichtbare Pressung 
einer sicheren Klemmverbindung, (8) von Hand verdrillte Litzen mit Isolierband

Inadmissable, defective, and dangerous wirings / connections

(1) terminal is tightened too strong, (2) isolation errors and missing air and creepage distances, (3) different wirings are seized in 
one terminal, (4) too many conductors in one terminal, (5) terminal tightened over isolation, (6) dangerous twirling of litz wires by 
hand, (7) no pressing signs of a safe terminal connection at wiring, (8) twirling of litz wires by hand with isolation tape

Câblages / Raccordements inadmissibles, défectueux et dangereux 

(1) Bornes souvent trop serrées, (2) Problèmes d‘isolation et manque de distances d‘isolation dans l‘air, (3) Différents fils 
pris dans une seule borne, (4) Trop de conducteurs dans une seule borne, (5) Borne serrée sur la gaine, (6) Torsion manuelle 
dangereuse Inappropriée des fils de Litz, (7) Aucune marque de pression sur le fil due à un raccord de borne sécurisé, (8) 
Seulement isolés par de l‘adhésif isolant

Inammissibili, errati e pericolosi cablaggi / connessioni

(1) Il terminale è stretto troppo, (2) Errori di isolamento e mancanza di spazio e sufficiente distanza, (3) Diversi collegamenti 
sono stati serrati in un unico terminale, (4) Troppi conduttori in un unico terminale, (5) Terminale stretto sopra l’ isolamanto, 
(6) Pericolosa tensione dovuta a fili intrecciati a mano, (7) Nessun segno di pressione di un collegamento sicuro, (8) Fili torti 
a mano con nastro isolante

Conexiones y cableados inadmisibles, defectuosos y peligrosos

(1) Terminal está apretado demasiado fuerte, (2) Errores de aislamiento y falta de distancias de aire y de fuga, (3) Se encuen-
tran diferentes cableados en una única terminal, (4) Demasiados conductores en un terminal, (5) Terminal  apretado sobre 
aislamiento, (6) Peligrosos giros de cables litz a mano, (7) No hay señales de presión de una conexión de terminal segura en 
el cableado, (8) Giro de cables litz a mano con cinta de aislamiento

Niet toegestane, foutieve en gevaarlijke verbindingen

(1) Klemmen te strak vast getrokken, (2) Isolatiefout en ontbrekende afstanden, (3) verschillende leidingen ingeklemd, (4) 
teveel draden in één klem, (5) foutieve klemming van de isolatie, (6) handmatig verwoven uiteinden, (7) geen zichtbare 
indrukken van een veilige klemverbinding, (8) handmatig verwoven uiteinden met isolatie tape

Nepřijatelné, vadné a nebezpečné kabely / spojení

(1) svorka je utažena příliš silně, (2) chyby v izolaci a chybějící vzduchová a povrchová vzdálenost, (3) v jedné svorce jsou 
uchyceny vodiče různých druhů, (4) příliš mnoho vodičů v jedné svorce, (5) svorka utažená přes izolaci, (6) nebezpečné 
kroucení vodičů rukou, (7) žádné známky otisků bezpečného připojení svorek u vodičů, (8) ruční stáčení vodičů a izolování 
izolační páskou
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Mindestabstände Wandmontage

Minimum distances wall mounting 

Distances minimales de sécurité pour l‘installation au mur

Distanze minime per installazione a parete 

Distancias mínimas para montaje en pared

Minimale afstanden bij muurmontage

Minimální vzdálenosti instalace na zeď
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Mindestabstände Deckenmontage

Minimum distances ceiling mounting 

Distances minimales de sécurité pour l‘installation au plafond

Distanze minime per installazione a soffitto

Distancias mínimas para montaje en techo

Minimale afstanden bij plafondmontage

Minimální vzdálenosti instalace ke stropu
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Mindestabstände in Glashäusern und Wintergärten sowie unter Glasüberdachungen und Glasdächern

Minimum distances in glasshouses and conservatories as well as underneath glass ceilings  

Distances minimales de sécurité dans des maisons de verre, des serres ou sous des plafonds de verre 

Distanze minime nei giardini d’ inverno e verande, così come sotto soffitti in vetro 

Distancias mínimas en hibernaderos y debajo de techos de vidrio

Minimale afstanden in broeikassen, wintertuinen, onder glazen afdaken en glazen daken

Minimální vzdálenosti v zimních zahradách, sklenících a pod prosklenými stropy
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Mindestabstände in Glashäusern und Wintergärten sowie unter Glasüberdachungen und Glasdächern

Minimum distances in glasshouses and conservatories as well as underneath glass ceilings  

Distances minimales de sécurité dans des maisons de verre, des serres ou sous des plafonds de verre 

Distanze minime nei giardini d’ inverno e verande, così come sotto soffitti in vetro 

Distancias mínimas en hibernaderos y debajo de techos de vidrio

Minimale afstanden in broeikassen, wintertuinen, onder glazen afdaken en glazen daken

Minimální vzdálenosti v zimních zahradách, sklenících a pod prosklenými stropy



HEATSCOPE® Carbon-Heizstrahler wurden für den privaten und gewerblichen Einsatz für eine univer-
selle Wand- und Deckenmontage in Innen- und geschützten, überdachten Außenbereichen konzipiert. 
Sie erzeugen Wärme innerhalb von wenigen Sekunden dort, wo sie benötigt wird. Der Infrarot-Strahler 
ermöglicht es, die Wärme im Idealfall zielgerichtet über eine Distanz von bis zu 3 Metern zu trans
portieren.

HEATSCOPE® Infrarot-Heizstrahler arbeiten mit sehr hoher Energieeffizienz im IR-Mittelwellen- bis hin 
zum effizienten IR-Langwellen-Bereich. 

Vor der Installation lesen Sie bitte diese Bedienungsanleitung sorgfältig durch und befolgen Sie die 
einzelnen angesprochenen Punkte genau, um mögliche Gefahren auszuschließen. Bei Unklarheiten 
kontaktieren Sie den Verkäufer oder Hersteller.

Bewahren Sie die Anleitung auf. Geben Sie die Bedienungsanleitung an jeden nachfolgenden Besitzer 
des HEATSCOPE® weiter. Stellen Sie sicher, dass ggf. erhaltene Ergänzungen in die Bedienungsanlei-
tung eingefügt werden. Diese Bedienungs- und Installationsanleitung ist auch online abrufbar: www.
munich-home-systems.de – Ende der Startseite 
(www.heatscope.com/wp-content/uploads/HEATSCOPE-VISION-SPOT-Manual-Heater-INT.pdf)

Vergewissern Sie sich vor der Installation, dass die Betriebsspannung derjenigen entspricht, die auf 
dem Typenschild des HEATSCOPE® angegeben ist!

Diese Bedienungsanleitung ist ausschließlich für die erhältlichen Serienprodukte bestimmt. Bei 
Sonderanfertigungen können Abweichungen der technischen Daten, der Montageanforderungen und 
der Abmessungen möglich sein.

Auspacken / Verpackung

Packen Sie das Gerät und die Zubehörteile vorsichtig aus. Verwenden Sie keine spitzen Gegenstände, 
die den Heizstrahler beschädigen könnten, um die Verpackung zu öffnen.

Dieses Produkt wurde umweltschonend verpackt. Alle direkt oder über den Handel in Verkehr gebrach-
ten HEATSCOPE® Verpackungen sind nach §6 der Verpackungsverordnung zertifiziert. Alle HEATSCOPE® 
Verpackungen können damit umweltgerecht im Sammelbehälter für Verpackungsmaterialien entsorgt 
werden. Dabei sind die jeweiligen gesetzlichen Vorschriften zu beachten. Nähere Informationen erhal-
ten Sie gerne auf Anfrage.

Wichtiger Pflegehinweis! Säubern Sie die Oberfläche mit einem feuchten Tuch vor dem ersten 
Gebrauch. Keine Reiniger mit alkalischen Inhaltsstoffen verwenden, wie Natriumhydroxid oder Seife, 
Tenside oder Lösungsmittel/Alkohol.

Montageanweisungen

In den Abbildungen im vorderen Teil der Anleitung werden die EINZELNEN Montagemöglichkeiten des 
HEATSCOPE® Heizstrahlers dargestellt.

Achten Sie darauf, dass der Ambiente-Strahler sicher und fest mit der Montageoberfläche verbunden 
ist. Die Befestigungselemente müssen eine Zug- und Scherfestigkeit von mindestens des 3-fachen 
Gewichtes des zu montierenden Heizstrahlers inkl. der Zubehörteile aufweisen. Verwenden Sie zur 
Befestigung der Montagefläche die im Lieferumfang enthaltenen Schrauben.
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Bitte beachten Sie, dass Sie stets zwei Montagehalterungen benötigen, um Ihr Gerät sicher zu be
festigen! Beachten Sie hierzu die Mindestmontagemaße des Gerätes für die gewünschte Montage-Situa-
tion unter „Mindestabstände“.

In jedem Fall benötigt der Heizstrahler ausreichenden, zusätzlichen Schutz gegen direkten Witterungs-
einfluss von oben (Regen, Spritzwasser, Fremdkörper etc.); daher muss jede HEATSCOPE®-Installation 
entweder unter einem Dach, Vorsprung o.Ä. ausgeführt oder mit dem optional erhältlichen Wetterschutz 
ausgestattet werden.

Bei der Installation in Einzelräumen ist gem. Ökodesign-Richtlinie EU 2015/1188 die Verwendung eines 
Thermostats mit Raumfühler, Wochentagssteuerung, Fensteröffnungserkennung und Fernbedienungs-
Option obligatorisch. Dies ist nur mit den Modellen der HEATSCOPE® VE- und SM-Serie möglich. Die 
Heizstrahler dieser Serien erfüllen in Kombination mit dem optional erhältlichen Thermostat DEVIreg™ 
Smart die Konformität gem. Ökodesign-Richtlinie EU 2015/1188.

HEATSCOPE® Heizstrahler, die eigentlich für den Einsatz im Außenbereich konzipiert wurden und zum 
größtem Teil auch im Freien eingesetzt werden, werden werksseitig ohne die für die EU-Verordnung 
2015/1188 obligatorische Thermostat-Steuerung ausgeliefert. Dies ist logisch, sinnvoll und spart 
wichtige Ressourcen: Oft ist vor Ort bereits eine eigene Temperatur-Steuerung gem. Ökodesign-Richtlinie 
vorhanden und die Heizstrahler sollen darin eingebunden werden. In diesem Fall ist der Kunde bzw. der 
beauftragte Installateur für die Einhaltung der EU-Verordnung und Ökodesign-Richtlinie verantwortlich. 

Betrieb, Montageanweisungen & Mindestabstände

Der HEATSCOPE® ist mit einem allpoligen „AN/AUS“-Schalter ausgestattet. Man kann den Heizstrahler 
direkt am Gerät mit einem Stufenschalter manuell steuern oder mittels einer IR-Fernbedienung, welche 
im Lieferumfang enthalten ist (modellabhängig). Der Anschluss an einen Fehlerstromschutzschalter und 
eine Sicherung ist obligatorisch!

Das Gerät darf nur in regen- und staubgeschützten Innen- oder Außenbereichen montiert werden. Seit-
liches Spritzwasser stellt kein Problem dar, jedoch muss der Strahler gegen direkten Witterungseinfluss 
von oben durch eine ausreichende Überdachung, den optional erhältlichen Wetterschutz o.Ä. geschützt 
werden. 

ACHTUNG: Die Montage der Heizstrahler an Wand und Decke sowie in Glashäusern und Wintergärten ist 
ausschließlich gem. der Montagevorschriften fachgerecht durchzuführen. Die angegebenen Sicherheits-
abstände sind Mindestmaße und können von den örtlichen Bau- und Sicherheitsvorschriften abweichen. 
Sicherheitsabstände wie Bau- und Brandvorschriften sind in jedem Fall einzuhalten, als unzulässig 
gekennzeichnete Montagepositionen sind zu unterlassen. Abweichende Montagepositionen erfordern die 
technische Freigabe des Herstellers, der bei Bedarf den Einsatz von Temperatur- und Wetterschutzble-
chen vorschreiben kann. Im Falle einer abweichenden Montageposition ohne Freigabe des Herstellers 
besteht Gefahr für Menschen und Umgebung. Für Heizstrahler, die nicht gem. der Montagevorschriften 
dieser Bedienungs- und Installationsanleitung installiert wurden, erlischt jeglicher Garantieanspruch! 

Gegebenenfalls sind gemäß der örtlichen Brandschutzvorschriften weitere Schutzmaßnahmen zu treffen, 
besonders bei brennbaren Montageflächen. 

Alle Leitungen müssen so verlegt sein, dass sie zu keiner Zeit mit dem Heizstrahler in Berührung kom-
men können. Direkt oberhalb des Heizstrahlers darf keine Steckdose angebracht sein, zusätzlich muss 
der HEATSCOPE® einen seitlichen Abstand von mindestens 20 cm zu jeder Steckdose aufweisen.

DE

A M B I E N T  H E A T I N G  S O L U T I O N S



Pflege, Wartung & Service

Vor Reinigung und Pflege ist der HEATSCOPE® stets von der Stromquelle zu trennen bzw. bei Festeinbau 
per allpoliger Zuleitung abzuschalten. Vergewissern Sie sich, dass das Gerät abgekühlt ist, warten Sie 
nach dem letzten Gebrauch mindestens 30 Minuten, bevor Sie mit der Reinigung beginnen.

Alle Oberflächen dürfen nur mit einem feuchten Tuch gereinigt werden. Verwenden Sie niemals Reini-
ger mit alkalischen Inhaltsstoffen, wie Natriumhydroxid oder Seife, Tensiden oder Lösungsmitteln wie 
Alkohol.

Für den Reflektor und die Heizelemente verwenden Sie nur ein sehr weiches Tuch oder einen Pinsel.

Der Austausch der Zuleitung oder des Festanschlusses mit allpoliger Abschaltvorrichtung darf nur durch 
einen vom Hersteller beauftragten bzw. freigegebenen Elektrofachbetrieb durchgeführt werden. Heizele-
mente, andere Komponenten oder Gehäuseteile dürfen nur von einer vom Hersteller beauftragten Stelle 
ausgetauscht werden.

Für selbst ausgeführte oder in Auftrag gegebene Reparaturen wird keine Garantie übernommen. Bei 
unsachgemäßer Reparatur, Montage oder Bedienung erlischt der Garantieanspruch umgehend.

Außerbetriebnahme / Entsorgung

Nach Ablauf seiner Funktionsfähigkeit ist das Gerät durch einen Fachmann nach den geltenden Vor-
schriften außer Betrieb zu nehmen und gegen Wiederinbetriebnahme zu sichern. Das Gerät muss fach-
gerecht und umweltschonend entsorgt werden. Dabei sind die gesetzlichen Vorschriften zu beachten.

Garantie & Gewährleistung

Der HEATSCOPE® besitzt eine Garantie von 24 Monaten. Die Garantiezeit beginnt an dem Tag, an dem 
das Neugerät erworben wurde. Verschleißteile oder Mängel, die die Gebrauchstauglichkeit des Gerätes 
nur unerheblich beeinflussen, sind von der Garantie ausgeschlossen. Der Garantieanspruch muss durch 
die Originalrechnung, auf der das Kaufdatum und das Gerätemodell ersichtlich sind, nachgewiesen 
werden.

Abwicklung im Garantiefall 

Kontaktieren Sie zunächst unbedingt Ihren Händler/Distributor, bei dem Sie Ihr Gerät erworben haben. 
Dieser wird Sie über das weitere Vorgehen informieren.

Vermeiden Sie unnötige Kosten – senden Sie unter keinen Umständen ein Gerät eigenmächtig zurück! 
Senden Sie bitte ausschließlich nach vorheriger Rücksprache mit Ihrem Händler/Distributor und evtl. 
anschließend dem Hersteller das defekte Gerät mit dem gültigen Kaufbeleg und einer detaillierten 
Fehlerbeschreibung an Ihren Händler/Distributor. Das eingesendete Gerät wird vom Hersteller nur mit 
ausreichender Transportverpackung, die das Gerät während des Transports entsprechend schützt, 
angenommen. 

Der Hersteller wird nach eigenem Ermessen die Garantieansprüche mittels Reparatur oder Austausch 
des fehlerhaften Gerätes oder einzelner Teile des fehlerhaften Gerätes erfüllen. Bei einem Austauschge-
rät können Form und Farbe geringfügig vom ursprünglich erworbenen Gerät abweichen. Den Beginn der 
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Garantiezeit bestimmt das ursprüngliche Kaufdatum. Diese verlängert sich nicht, wenn das Gerät vom 
Hersteller ausgetauscht oder repariert wurde. 

Garantieausschlüsse

Schäden oder Mängel, die durch unsachgemäße Handhabung oder Betrieb verursacht wurden, sowie 
Defekte, die durch die Verwendung von Nicht-Originalteilen oder die Verwendung von nicht vom Hersteller 
empfohlenem Zubehör entstehen, werden nicht von der Garantie abgedeckt. Die Garantie deckt keine 
Schäden ab, die durch äußere Einflüsse wie z.B. Brand, Blitzschlag oder jegliche Transportschäden ent-
standen sind. Die Haftung für Folgeschäden an Personen oder Sachen sind ausgeschlossen. 

Wenn die Seriennummer des Gerätes verändert, entfernt oder unleserlich gemacht wurde, erlischt die 
Garantie. Alle Garantieansprüche erlöschen, wenn das Gerät durch eine vom Hersteller nicht autorisierte 
Stelle geöffnet, verändert, modifiziert, umgebaut oder repariert wurde.

Die Konformitätserklärung (CE, WEEE, RoHS) erhalten Sie auf Wunsch direkt beim Hersteller. 
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Modelle & Spezifikationen

HEATSCOPE® SPOT – Manuelle Regelung, 4-polige Zuleitung 
SPEZIFIKATIONEN: EIN/AUS + 2 manuell schaltbare Leistungsstufen extern/am Gerät (100% oder 50%)  
MHS-SM2800WT.100, MHS-SM2800AB.100

HEATSCOPE® SPOT – Stufenschaltung, fernbedienbar, 3-polige Zuleitung 
SPEZIFIKATIONEN: EIN/AUS + 2 fernbedienbare Leistungsstufen (100% oder 50%), IR-Fernbedienung 
MHS-SP1600AB.100, MHS-SP2200AB.100, MHS-SP2800AB.100 
MHS-SP1600WT.100, MHS-SP2200WT.100, MHS-SP2800WT.100

HEATSCOPE® VISION – Manuelle Regelung, 4-polige Zuleitung 
SPEZIFIKATIONEN: EIN/AUS + 2 manuell schaltbare Leistungsstufen extern/am Gerät (100% oder 50%) 
MHS-VE2200AB.100, MHS-VE3200AB.100 
MHS-VE2200WT.100, MHS-VE3200WT.100

HEATSCOPE® VISION – Fernsteuerung, 3-polige Zuleitung 
SPEZIFIKATIONEN: EIN/AUS + 2 fernbedienbare Leistungsstufen (100% oder 50%), IR-Fernbedienung 
MHS-VT1600AB.100, MHS-VT2200AB.100 MHS-VT3200AB.100 
MHS-VT1600WT.100, MHS-VT2200WT.100, MHS-VT3200WT.100
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HEATSCOPE® SPOT HEATSCOPE® VISION

Betriebsspannung 220-240 V AC ~, 50/60 Hz 220-240V AC ~, 50/60 Hz

Leistung bei 230 V AC~ 1600 W / 2200 W / 2800 W 1600 W / 2200 W / 3200 W

Stromstärke 6.96 A / 9.57 A / 12.17 A 6.96 A / 9.57 A / 13.91 A

Anschluss-Kabel 1.1 m / 3 x 1.5 mm2

1.1 m / 4 x 1.5 mm2
1.1 m / 3 x 1.5 mm2

1.1 m / 4 x 1.5 mm2

Max. Temperatur Oberfläche / Front ≤ 400 °C ≤ 300 °C

Max. Temperatur Gehäuse ≤ 150 °C ≤ 130 °C

Filament-Temperatur 1100-1300 °C 1100-1300 °C

Heizwirkung in 5 Sek. 10 Sek.

Max. sichtbares Licht ≤ 600 lumen ≤ 300 lumen

Installationshöhe  min. 1.8 m / max. 3 m min. 1.8 m / max. 2.5 m

IP-Schutzklasse IP 24 (mit optional  
erhältlichem Wetterschutz)

IP 44 (mit optional  
erhältlichem Wetterschutz)

Steuerung manuell AN/AUS + 100%, 50% AN/AUS + 100%, 50%

Fernsteuerung AN/AUS + 100%, 50% AN/AUS + 100%, 50%

Technische Daten

Art.-Nr. Leistung Gewicht Maße 

MHS-SP1600 1600 W 4,0 kg 670 x 184 x 78 mm

MHS-SP2200 2200 W 4,5 kg 810 x 184 x 78 mm

MHS-SM2800 / MHS-SP2800 2800 W 5,0 kg 884 x 184 x 78 mm

MHS-VT1600 1600 W 6,0 kg 810 x 184 x 87 mm

MHS-VE2200 / MHS-VT2200 2200 W 8,0 kg 1160 x 184 x 87 mm

MHS-VE3200 / MHS-VT3200 3200 W 11,0 kg 1660 x 184 x 87 mm

Abmessungen & Spezifikationen
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Fachgerechte und sichere Montage der HEATSCOPE® VISION + SPOT IR-Heizstrahler nach internationalen Standards:

Standards: Die MHS Heizstrahler HEATSCOPE® VISION + SPOT wurden konstruiert und gefertigt nach den Gerätesicherheitsstandards  
EN / IEC 60335-1 und 60335-2-30

Installation: Die Montage der Heizstrahler ist stets nach Vorgaben in der Original HEATSCOPE® Montage- und Gebrauchsan-
leitung durchzuführen, mit vorgeschriebenen Abständen der Halterungen, Montage mindestens in 1,8 m Höhe über 
dem Boden und mit allen vorgeschriebenen Mindestabständen zur Decke, zu Wänden und zu brennbaren Materialien. 
Bei Montage unterhalb von Decken sollte eine Höhe von min. 2,2 m über dem Boden eingehalten werden für sicheren 
Abstand über dem Kopf. Trotz IP X4 sollten die Heizstrahler stets geschützt vor Regen installiert werden, damit die 
hochwertigen Reflektoren ihre hohe Reflexion > 94 % erhalten. Für ungeschützte Außenbereiche bietet die MHS Wetter-
schutzbleche in verschiedenen Längen an.

ACHTUNG! Bei unzureichender Wärmeableitung wird das untere Heizelement nach kurzer Zeit abschalten und nach Abkühlung 
wieder einschalten. Bei unsachgemäßer Montage und unzureichender Wärmeableitung kann der Heizstrahler ther-
misch überlastet werden. Zur Sicherheit ist ein Temperaturbegrenzer eingebaut, der bei unsachgemäßer Montage 
oder fehlerhaften elektrischem Anschluss das obere Heizelement abschaltet, bis der Strom unterbrochen wird und 
der Heizstrahler komplett abgekühlt ist. Bei Schäden am Heizstrahler durch unsachgemäße Montage oder fehlende 
Wärmeableitung erlischt die Herstellergarantie.

Fachgerechter und sicherer elektrischer Anschluss der HEATSCOPE® VISION + SPOT IR-Heizstrahler nach internationalen Standards:

Standards: Die elektrische Installation hat durch einen Fachmann zu erfolgen, nach den gültigen Vorschriften DIN VDE 0298-4 / 
IEC 60364-5-52 Strombelastung von elektrischen Leitungen nach DIN VDE 0113-1 / EN 60204-1 bei Dauerbetrieb 
und Umgebungstemperatur 40 ⁰C, mit Umrechnungsfaktor bei höheren Umgebungs- und Leitungstemperaturen, die 
Häufung von Leitungen in derselben Verlegeart und maximale Leitungslängen nach DIN VDE 0100-520 Blt. 2 / EN 
60204-1. 
Durch die vorstehenden Einflüsse sollten lange Zuleitungen vom elektrischen Verteiler bis zur Zuleitung des Heizstrah-
lers einen Querschnitt höher ausgelegt werden. Die Kabelverbindungen zwischen Zuleitung der Verteilung und Zulei-
tung des Heizstrahlers sollte nur durch geprüfte Buchsenklemmen mit Drahtschutz und Mittelanschlag erfolgen.

Beispiel: �ADELS 1000K 3 oder 4 MDS HT 0,5–6 mm², 40 Amp. Prüfzeichen: VDE, UL, CSA, KEMA, SEMKO, FI
ACHTUNG! Die MHS HEATSCOPE® Heizstrahler besitzen in der jeweilige Ausführung eine sehr hohe Leistung von 1600 bis zu  

3200 W (= 7 bis zu 14 A). Bei unzulässigen Leitungsquerschnitten und unzulässigen Anschlüssen sowie unzureichen-
den Kabelverbindungen, können sich Übergangswiderstände bilden, die sich im Laufe der Betriebszeit wesentlich 
verstärken, was zur unzulässigen Überhitzung der Kontakverbindungen führen kann. Es entstehen in diesem Fall an den 
Kontakten der Schalter, der Elektronik und an den Heizelementen sehr hohe unzulässige Temperaturen, die mitunter 
zum Durchbrennen der Kontakte, Zerstörung der Schalter und der Heizelemente sowie zum Schmelzen der Isolierung 
von Verdrahtungen und Zuleitungen führen können. Bei Schäden am Heizstrahler durch unsachgemäßen oder fehler-
haften Anschluss der Zuleitungen erlischt die Herstellergarantie.

Tabelle 1: �Auslegung der Leitungen und Absicherung vom Heizstrahler bis zur Verteilung unter Berücksichtigung  
der Faktoren für Verlegung und Umgebungstemperaturen

InstallationsVorschriften der MHS HEATSCOPE® VISION und SPOT Infrarot Heizstrahler

Je 1 Stück HEATSCOPE® Heizstrahler Gerätezulei-
tung

Anschlussklemme  
3 / 4 polig

1 Leitung vom 
Verteiler Sicherung

VT1600 + SP1600: 220-240 VAC, 7,0 A: 3 x 1,5 mm² 1000 K / 3 MDS HT 0,5-6,0 mm²

DIN VDE 0100-520  
Blt. 2 / EN 60204-1

DIN VDE 0100-520  
Blt. 2 / EN 60204-1

VE1600 + SM1600: 220-240 VAC, 7,0 A: 4 x 1,5 mm² 1000 K / 4 MDS HT 0,5-6,0 mm²
VT2200 + SP2200: 220-240 VAC, 9,6 A: 3 x 1,5 mm² 1000 K / 3 MDS HT 0,5-6,0 mm²
VE2200 + SM2200: 220-240 VAC, 9,6 A: 4 x 1,5 mm² 1000 K / 4 MDS HT 0,5-6,0 mm²

SP2800: 220-240 VAC, 12,2 A: 3 x 1,5 mm² 1000 K / 3 MDS HT 0,5-6,0 mm²
SM2800: 220-240 VAC, 12,2 A: 4 x 1,5 mm² 1000 K / 4 MDS HT 0,5-6,0 mm²
VT3200: 220-240 VAC, 13,9 A: 3 x 1,5 mm² 1000 K / 3 MDS HT 0,5-6,0 mm²
VE3200: 220-240 VAC, 13,9 A: 4 x 1,5 mm² 1000 K / 4 MDS HT 0,5-6,0 mm²

Je 2 Stück HEATSCOPE® Heizstrahler Gerätezulei-
tung

Anschlussklemme  
3 / 4 polig

1 Leitung vom 
Verteiler Sicherung

VT1600 + SP1600: 220-240 VAC, 7,0 A: 3 x 1,5 mm² 1000 K / 3 MDS HT 0,5-6,0 mm² DIN VDE 0100-520  
Blt. 2 / EN 60204-1

DIN VDE 0100-520  
Blt. 2 / EN 60204-1VE1600 + SM1600: 220-240 VAC, 7,0 A: 4 x 1,5 mm² 1000 K / 4 MDS HT 0,5-6,0 mm²

DE
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Modell MHS-SM2800 MHS-VE2200 MHS-VE3200

Wärmeleistung

Nennwärmeleistung  
Pnom in W 2800 2200 3200

Nennwärmeleistung  
Pnom in kW 2,8 2,2 3,2

Mindestwärmeleistung  
Pmin in kW 1,4 1,1 1,6

Max. kont. Wärme
leistung Pmax,c in kW 2,8 2,2 3,2

Hilfsstromverbrauch

Bei Nennwärmeleistung 
elmax in kW N.A.

Bei Nennwärmeleistung 
elmin in kW N.A.

Im Bereitschafszustand  
elSB in kW N.A.

Obligatorische Produktinformationen gem. EU 2015/1188 Ökodesign-Richtlinie  
(gültig nur innerhalb der Mitgliedsstaaten der Europäischen Union)

Der HEATSCOPE® Heizstrahler (ausschließlich SM- oder VE-Reihe) wird direkt durch den ökodesign-zertifi-
zierten Raumthermostat DEVIreg™ Smart geschaltet und geregelt. Dieser misst auch die Raumtempera-
tur und kann feststellen, ob Fenster geöffnet sind oder nicht. 

Mit aktvierter Lernfunkton wird die in das Wochenprogramm eingespeicherte Komforttemperatur zum 
eingestellten Zeitpunkt erreicht.

DE

ready
2015 / 1188

Erfüllt die 
Vorgaben 
der Europ.
ÖkoDesign-
Richtlinie 
2009 / 125 / EG

ErP 
ready
2015 / 1188

Gültig 
nur inner- 
halb der EU



Made in Germany WEEE-Reg.-Nr. 
DE45650441

IP44
VISION

IP24
SPOTC B

S C H E M E

Angabe DEVIreg™ 
SMart

Art der Wärmeleistung / Raumtemperaturkontrolle

einstufige Wärmeleistung, keine Raumtemperaturkontrolle Nein

zwei oder mehr manuell einstellbare Stufen, keine Raumtemperaturkontrolle Nein

Raumtemperaturkontrolle mit mechanischem Thermostat Nein

mit elektronischer Raumtemperaturkontrolle Nein

elektronische Raumtemperaturkontrolle und Tageszeitregelung Nein

elektronische Raumtemperaturkontrolle und Wochentagsregelung Ja

Sonstige Regelungsoptonen (Mehrfachnennungen möglich)

Raumtemperaturkontrolle mit Präsenzerkennung Nein

Raumtemperaturkontrolle mit Erkennung offener Fenster Ja

mit Fernbedienungsoption Ja

mit adaptiver Regelung des Heizbeginns Nein

mit Betriebszeitbegrenzung Ja

mit Schwarzkugelsensor Nein

Hersteller: 
MHS Munich Home Systems GmbH · Kramergasse 32 · D-82054 Sauerlach-Lochhofen 
mail@HEATSCOPE.com · www.HEATSCOPE.com

Die Konformität der HEATSCOPE® Heizstrahler der SM- und VE-Reihe gem. EU 2015/1188 Ökodesign-Richtlinie ist gegeben, 
wenn die Raumtemperaturkontrolle durch das optional erhältliche DEVIreg™ Smart Thermostat ausgeführt wird.
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HEATSCOPE® infrared heaters are producing high energy efficient heat based on IR fast midwave up to 
efficient IR long wave technology. 

Designed for private and commercial use for wall and ceiling mounting in well covered, sheltered indoor 
and outdoor areas, HEATSCOPE® carbon radiant heaters produce heat within seconds wherever it is 
needed. The infrared radiant heater allows you to transport heat over a distance of up to 3 metres, 
ideally in a specific direction. 

Before installing the unit, please read this instruction manual carefully. Follow the information given to 
avoid endangering yourself, your family, your friends and your acquaintances. If you have any questions, 
contact the vendor or manufacturer.

Please keep this instruction manual in a safe place. Pass on the manual to any subsequent owner of 
the HEATSCOPE® unit and ensure that any supplements received are included along with it. This manu-
al is also available online: www.munich-home-systems.com – end of front page 
(www.heatscope.com/wp-content/uploads/HEATSCOPE-VISION-SPOT-Manual-Heater-INT.pdf)

Prior to installation, ensure that the operating voltage matches the one specified on the name plate of 
the HEATSCOPE® unit!

This instruction manual is intended solely for the standard products available. The technical data, ins-
tallation requirements and dimensions of custom made, special versions may differ.

Unpacking the unit / packaging

Unpack the unit and the accessories carefully. When opening the packaging, do not use sharp objects 
that could damage the unit.

This product comes supplied in environmentally friendly packaging. All HEATSCOPE® packaging that 
comes into circulation either directly or via the trade is certified in accordance with §6 of the German 
Packaging Directive. As a result, all HEATSCOPE® packaging can be disposed of in an environmentally 
friendly manner in collection containers for packaging materials. The relevant legal regulations must be 
observed here. Further information is available from the manufacturer.

Care information! Important! Clean the unit with a damp cloth before using it for the first time. Do not 
use cleaning products containing alkaline substances such as sodium hydroxide or soap, surfactants or 
solvents/alcohol.

Installation instructions

The INDIVIDUAL options for installing the HEATSCOPE® radiant heater are shown in the diagrams in the 
beginning of this manual.

Ensure that the radiant heater is fixed securely to the installation surface. In terms of tensile and shear 
strength, the fixings must be able to withstand at least 3 times the weight of the radiant heater (in
cluding accessories) that is to be installed. When installing the unit, use the correct screws (supplied) 
for the surface.

Please bear in mind that you always need two fixing brackets to fix your unit safely. Please refer to the 
minimum installation dimensions for the unit (cf. „minimum distances“). 

It is mandatory to install the unit on a surface where it is well protected from any weather influences 
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like rain and dust from above; so the HEATSCOPE® has to be installed under a roof, an overhang or in 
combionation with the optional available weather shield.

Acc. to EU 2015/1188 ecodesign directive for energy-related products the application of a thermos-
tat with a room sensor, weekday control system and window opening detection is mandatory, when 
installation a heating unit indoors. This is only possible with the HEATSCOPE® model types VE and SM. In 
combination with the optional available thermostat DEVIreg™ Smart the heaters of these series fulfill the 
conformity of the ecodesign directive. 

HEATSCOPE® heaters are basically made for outdoor use – and most cases they are used outdoors 
finally. Due to this they are factory-set delivered without any thermostat control system acc. to EU 
2015/1188 ecodesign directive. This is consequent, reasonable and will economise valuable ressources. 
Many times a separate temperature system / thermostat acc. to ecodesign directive is already installed 
and the heaters should be fit in this system. In this case the customer or the assigned installer is respon-
sible to accomplish the EU standards of the ecodesign directive.

Operation, installation instructions and minimum distances

Once you have installed the unit, you can use it for the first time. 

The HEATSCOPE® features an omnipolar „ON/OFF“ switch. You can control the radiant heater manually 
using a selector switch on the unit itself or using an IR remote control which comes supplied (depending 
on the model). The unit must be connected to a residual current circuit breaker and a fuse!

Install the unit only in indoor or outdoor areas that are well protected from any weather influences from 
above like rain and dust. The heater is protected from lateral spray water, but it has to be covered with a 
roof or a similar canopy like the optional available weather shield upwards.

CAUTION: The mounting of the heater on the wall and on the cieling as well as in glass houses and con-
servatories has professionally to be accomplished solely according to the mounting regulations. Specified 
safety distances given are min. values and may deviate from the local building and fire safety regulations. 
The safety distances as well as the local building and fire safety regulations must be complied with at all 
times, leave inproper stated installation settings undone at any time. Deviant installation settings require 
the technical approval of the manufacturer, who can prescribe the installation of temperature and wea-
ther protection shields. In the case of a deviant installation setting without approval of the manufacturer 
danger for people and environment occurs. Warranty and guarantee expires for all heaters, which are not 
installed according to this operation and installation manual!

Other protective measures may need to be taken in accordance with local fire safety regulations, e.g. for 
installation on cumbustible surfaces.

All cables must be positioned so that they cannot come into contact with the radiant heater at any time. 
The radiant heater must not be installed directly below a power socket. The sides of the HEATSCOPE® 
must be at least 20 cm from any power sockets.

Care, maintenance and service

Before cleaning and maintaining your HEATSCOPE®, disconnect it from the power supply or, if buried 
cables are used, switch it off via the omnipolar switch. Ensure that the unit has cooled down – wait at 
least 30 minutes after the last use before you start cleaning it.

All surfaces should be cleaned using a damp cloth only. Never use cleaning products containing alkaline 
substances such as sodium hydroxide or soap, surfactants or solvents such as alcohol.

A M B I E N T  H E A T I N G  S O L U T I O N S
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Use only a very soft cloth or a brush for the reflector and the heating elements.

Removal from service / disposal

When the unit reaches the end of its life, it must be removed from service by a specialist in accordance 
with the relevant regulations and steps must be taken to ensure that it cannot be put into use again.

The unit must be disposed of professionally and in an environmentally friendly manner. The relevant legal 
regulations must be observed.

Guarantee and warranty

The HEATSCOPE® is guaranteed for 24 months. The warranty period begins on the date on which the new 
unit was purchased. Expendable parts or defects that affect the usability of the unit only slightly are not 
covered by the guarantee. When making a guarantee claim, you must provide the original invoice showing 
the date of purchase and the unit model.

Processing of guarantee claims

Please contact your dealer/distributor before returning the defective unit along with valid proof of 
purchase and a detailed description of the fault. Please note: Don‘t send in any devices to the manu-
facturer without any former contact with your distributor or dealer. He will inform you about all follwoing 
steps. The manufacturer will only accept the unit, if it is returned with adequate transport packaging 
which protects it securely during transport.

The manufacturer will, at its own discretion, fulfil its warranty obligations by either repairing or exchanging 
the faulty unit or individual parts of the faulty unit. If a unit is replaced, the shape and colour of the 
new unit may vary slightly from the original one. The original date of purchase shall determine when the 
guarantee period begins. The guarantee period shall not be extended if the unit was replaced or repaired 
by the manufacturer.

Warranty exclusions

Damage or defects caused by improper handling or operation as well as defects caused by using non-
original parts or the use of accessories not recommended by the manufacturer are not covered by the 
warranty.

The warranty does not cover damage caused by external influences such as fire, lightning or any trans-
port damages. Liability for consequential damages to persons or property is excluded.

If the serial number of the unit has been changed, removed or defaced, the warranty will be invalid.

All warranty claims shall be forfeited if the unit is opened, altered, modified, rebuilt or repaired by a per-
son not authorized by the manufacturer.

The declaration of conformity (CE, WEEE, RoHS) is available upon request from the manufacturer.
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Models

HEATSCOPE® SPOT – manual control, 4 core cable 
SPECIFICATIONS: ON/OFF + 2 manually switchable power levels (100% or 50%) 
MHS-SM2800WT.100, MHS-SM2800AB.100

HEATSCOPE® SPOT –  2 power levels, remote controllable, 3 core cable 
SPECIFICATIONS: ON/OFF + 2 remote controllable power levels (100% or 50%), IR remote control 
MHS-SP1600AB.100, MHS-SP2200AB.100, MHS-SP2800AB.100 
MHS-SP1600WT.100, MHS-SP2200WT.100, MHS-SP2800WT.100

HEATSCOPE® VISION – manual control, 4 core cable 
SPECIFICATIONS: ON/OFF + 2 manually switchable power levels (100% or 50%, external)  
MHS-VE2200AB.100, MHS-VE3200AB.100 
MHS-VE2200WT.100, MHS-VE3200WT.100

HEATSCOPE® VISION – remote controllable, 3 core cable 
SPECIFICATIONS: ON/OFF + 2 remote controllable power levels (100% or 50%), IR remote control 
MHS-VT1600AB.100, MHS-VT2200AB.100 MHS-VT3200AB.100 
MHS-VT1600WT.100, MHS-VT2200WT.100, MHS-VT3200WT.100

A M B I E N T  H E A T I N G  S O L U T I O N S
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Technical data

HEATSCOPE® SPOT HEATSCOPE® VISION

Operating voltage 220-240 V AC ~, 50/60 Hz 220-240V AC ~, 50/60 Hz

Power at 230 V AC~ 1600 W / 2200 W / 2800 W 1600 W / 2200 W / 3200 W

Current 6.96 A / 9.57 A / 12.17 A 6.96 A / 9.57 A / 13.91 A

Power Cord 1.1 m / 3 x 1.5 mm2

1.1 m / 4 x 1.5 mm2
1.1 m / 3 x 1.5 mm2

1.1 m / 4 x 1.5 mm2

Max. surface temperature / front ≤ 400 °C ≤ 300 °C

Max. housing temperature ≤ 150 °C ≤ 130 °C

Filament temperature 1100-1300 °C 1100-1300 °C

Heating impact in 5 sec. 10 sec.

Max. visible light ≤ 600 lumen ≤ 300 lumen

Installation height  min. 1.8 m / max. 3 m min. 1.8 m / max. 2.5 m

IP protection class IP 24 (with optional  
available weather shield)

IP 44 (with optional  
available weather shield)

Manual control ON/OFF + 100%, 50% ON/OFF + 100%, 50%

Remote control ON/OFF + 100%, 50% ON/OFF + 100%, 50%

Art.-No. Power Weight Sizes

MHS-SP1600 1600 W 4.0 kg 670 x 184 x 78 mm

MHS-SP2200 2200 W 4.5 kg 810 x 184 x 78 mm

MHS-SM2800 / MHS-SP2800 2800 W 5.0 kg 884 x 184 x 78 mm

MHS-VT1600 1600 W 6.0 kg 810 x 184 x 87 mm

MHS-VE2200 / MHS-VT2200 2200 W 8.0 kg 1160 x 184 x 87 mm

MHS-VE3200 / MHS-VT3200 3200 W 11.0 kg 1660 x 184 x 87 mm

Dimensions & Specifications
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Professional and safe Installation of HEATSCOPE® VISION and SPOT heaters acc. to int. standards:

Standards: All MHS HEATSCOPE® VISION and SPOT infrared design heaters are designed, developed and manufactured acc. to  
EN / IEC 60335-1 and EN / IEC 60335-2-30 (Household and similar electrical appliances Safety)

Installation: Installation of heaters must be done acc. to installation guideline of the ORIGINAL HEATSCOPE®  INSTALLATION AND  
INSTRUCTION MANUAL. Min. distance between the two mounting brackets on back of the heater as designated, min.  
installation height: 1.8 m from ground, min. distances to walls, ceilings or other materials as designated in the manual.  
Installation on a ceiling should reach a min. distance of 2.2 m from ground to avoid any contact with hair, head, or skin. 
Despite IP X4 protection the heater should be installed well covered against rain and direct water impacts to guard the  
high end reflector shields and protect their full functionality.

ATTENTION! Inadequate derivation of heat will cut off the lower heating element shortly after activation. After some time of cooling 
down this heating element will power up again. Inappropriate installation and inadequate derivation may overload the 
heater. For safety reasons a temperature limiter is installed, which cuts off the upper heating element permanently 
due to inappropriate installation or incorrect electrical connection – until electrical connection is disconnected and 
the heating element is totally cooled down. In case the heater is damaged by inproper installation or by a missing heat 
derivation, the manufacturer‘s guarantee will no longer be applicable.

Professional and safe electrical connection of HEATSCOPE® VISION and SPOT heaters acc. to int. standards:

Standards: The electrical installation must be done by a professional electrician acc. to DIN VDE 0298-4 / IEC 60364-5-52, current 
load of electrical wirings / connections acc. to DIN VDE 0113-1 / EN 60204-1 for long-term usage with environmen-
tal temperatures of 40° C, with conversion factor for higher environmental and wiring / connection temperatures, 
accumulation of wirings or connections for the same type of installtion and max. wiring / connection lengths acc. to DIN 
VDE 0100-520 Blt. 2 / EN 60204-1. Due to the listed impacts on wiring / connection longer wirings / connections from 
distribution board to cable of heater should be constructed one cross section higher (cf. table below). Connection of 
supply cable and heater cable should only be done with tested pillar terminals with wire protection and central fence. 

Example: ADELS 1000K 3 or 4 MDS HT 0,5 - 6 mm², 40 Amp. Testing Signs: VDE, UL, CSA, KEMA, SEMKO, FI (cf. table)

ATTENTION! MHS HEATSCOPE® heaters are working in high power levels of 1600 W up to 3200 W (= 7 A up to 14 A). Inappropriate  
wiring / connection cross sections and inadequate connections of supply and heater cables may cause contact resis-
tances, which will boost significantly during operation. In general inadmissable high temperatures will occur at contacts 
of switches, on the electrical board, and at contacts of the heating elements, which may cause damage of switches, 
melting of contacts, damage of heating elements and melting of isolation of wiring. In case the heater is damaged by 
inproper installation or by a missing heat derivation, the manufacturer‘s guarantee will no longer be applicable.

Table 1: �Cross section of wiring / connection and fuse from supply to heater  
considering longer wiring /connections and environmental temperatures

Installation regulations for MHS HEATSCOPE® VISION and SPOT Infrared Heaters 

per 1 piece HEATSCOPE® heater heater cable connecting terminal 3 / 4 core
1 connection from 

heater cable to 
cupply

fuse

VT1600 + SP1600: 220-240 VAC, 7,0 A: 3 x 1,5 mm² 1000 K / 3 MDS HT 0,5-6,0 mm²

DIN VDE 0100-520  
Blt. 2 / EN 60204-1

DIN VDE 0100-520  
Blt. 2 / EN 60204-1

VE1600 + SM1600: 220-240 VAC, 7,0 A: 4 x 1,5 mm² 1000 K / 4 MDS HT 0,5-6,0 mm²
VT2200 + SP2200: 220-240 VAC, 9,6 A: 3 x 1,5 mm² 1000 K / 3 MDS HT 0,5-6,0 mm²
VE2200 + SM2200: 220-240 VAC, 9,6 A: 4 x 1,5 mm² 1000 K / 4 MDS HT 0,5-6,0 mm²

SP2800: 220-240 VAC, 12,2 A: 3 x 1,5 mm² 1000 K / 3 MDS HT 0,5-6,0 mm²
SM2800: 220-240 VAC, 12,2 A: 4 x 1,5 mm² 1000 K / 4 MDS HT 0,5-6,0 mm²
VT3200: 220-240 VAC, 13,9 A: 3 x 1,5 mm² 1000 K / 3 MDS HT 0,5-6,0 mm²
VE3200: 220-240 VAC, 13,9 A: 4 x 1,5 mm² 1000 K / 4 MDS HT 0,5-6,0 mm²

per 2 pieces HEATSCOPE® heater heater cable connecting terminal 3 / 4 core
1 connection from  

heater cable to 
cupply

fuse

VT1600 + SP1600: 220-240 VAC, 7,0 A: 3 x 1,5 mm² 1000 K / 3 MDS HT 0,5-6,0 mm² DIN VDE 0100-520  
Blt. 2 / EN 60204-1

DIN VDE 0100-520  
Blt. 2 / EN 60204-1VE1600 + SM1600: 220-240 VAC, 7,0 A: 4 x 1,5 mm² 1000 K / 4 MDS HT 0,5-6,0 mm²

A M B I E N T  H E A T I N G  S O L U T I O N S
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Model MHS-SM2800 MHS-VE2200 MHS-VE3200

HEAT OUTPUT

Rated heat output  
Pnom in W 2800 2200 3200

Rated heat output  
Pnom in kW 2,8 2,2 3,2

Min. heat output  
Pmin in kW 1,4 1,1 1,6

Max. cont. heat output  
Pmax,c in kW 2,8 2,2 3,2

auxiliary power consumption

At rated heat output  
elmax in kW N.A.

At rated heat output  
elmin in kW N.A.

At standby
elSB in kW N.A.

Mandatory product information acc. to EU 2015/1188 ecodesign directive  
(mandatory for EU members only)

The HEATSCOPE® heater (only SM or VE series) is switched and controlled only by the ecodesign certified 
thermostat DEVIreg™ Smart, which is observing the room temperature (RT) and which is also able to 
note, if the windows are open or not. 

Once activated the training mode will reach the programmed ambient temperature in the weekday routi-
ne at any set point of time.

ready
2015 / 1188

ErP 
ready
2015 / 1188

mandatory   
for EU Members
only

Fulfills the 
standards 
of the EU 
ecodesign 
directive 
2009/125/EG
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Specification DEVIreg™ 
Smart

Type of heat output / Room Temperature COntrol

one step heat output, no room temperature control No

tow or more manually adjustable steps, no room temperature control No

room temperature control with mechanical thermostat No

with electronical room temperature control No

electronical room temperature control and daytime control system No

electronical room temperature control and daytime control system Yes

Further control options

room temperature control and attendance detection No

room temperature control with open window detection Yes

incl. remote control option Yes

incl. adaptive regulation of heating inception No

incl operating time limitation Yes

incl. black orb sensor No

Manufacturer: 
MHS Munich Home Systems GmbH · Kramergasse 32 · D-82054 Sauerlach-Lochhofen 
mail@HEATSCOPE.com · www.HEATSCOPE.com

HEATSCOPE® heaters of the SM and VE series fulfill the standards of the EU 2015/1188 ecodesign directive, when room 
temperature control is accomplished by the optional available DEVIreg™ Smart thermostat. 

Made in Germany WEEE-Reg.-Nr. 
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Les chauffages infrarouges HEATSCOPE® produisent une chaleur de haute efficacité, basée sur le 
rayonnement infrarouge IR avec une technologie de moyennes et longues ondes.

Nos appareils sont conçus pour l‘utilisation privée ou professionnelle et peuvent être intallés au 
plafond ou aux murs dans des endroits couverts à l‘intérieur et à l‘extérieur et ils produisent instan-
tanément une belle chaleur là où vous le voulez. Les chauffages infrarouge HEATSCOPE® émettent la 
chaleur jusqu‘à une distance de 3m dans la direction souhaitée.

Avant d‘installer votre chauffage, veuillez lire attentivement les instructions de montage. Pour votre 
sécurité et celle de votre famille, de vos amis et de vos connaissances, suivez rigoureusement les indi-
cations de montage. Pour d‘éventuelles questions, contactez votre revendeur ou le fabricant.

Gardez les instructions de montage dans un endroit sûr et transmettez le document à un éventuel 
acheteur de votre unité HEATSCOPE® et transmettez aussi les éventuelles informations complémen-
taires que vous avez reçues ultérieurement. Le mauel est disponible “online”:  
www.munich-home-systems.com (www.munich-home-systems.com/wp-content/uploads/ 
HEATSCOPE_CB-Manual_V+S.pdf)

Avant toute installation, vérifiez que le voltage de votre domicile correspond au voltage spécifié sur la 
plaque de l‘appareil HEATSCOPE®!

Les instructions de montage sont destinées aux produits standards. Les caractéristiques techniques, 
les besoins pour le montage et les dimensions peuvent être différents pour des produits de fabrication 
spéciale.

Déballage / emballage

Déballez votre appareil et ses accessoires avec soin. N‘utilisez pas d‘objet coupant qui pourrait endom-
mager l‘appareil.

Le produit est expédié dans un emballage respectueux de l‘environnement. Tous les emballages HEAT-
SCOPE® correspondent au §6 des Directives Allemandes d‘Expédition, qu‘ils soient expédiés directe-
ment ou par un revendeur. Les emballages peuvent donc être recyclés dans un container approprié 
pour matériel d‘expédition, tout en respectant les réglementations en vigueur. D‘autres informations 
sont disponibles chez le fabricant.

Conseil d‘entretien !

Avant l‘utilisation, nettoyez votre appareil avec un tissu humide. Ne nettoyez jamais l‘appareil avec des 
produits contenant des substances alcalines comme l‘hydroxyde de soude ou le savon, ni des tensioac-
tifs, des solvants ou de l‘alcool.

Instructions de montage

Les différentes options pour l‘installation du radiateur HEATSCOPE® sont spécifiées dans les diagram-
mes du début de ce manuel.

Vérifiez que le chauffage infrarouge soit solidement fixé sur la surface d‘installation. Les fixations doi-
vent résister aux forces de traction et de cisaillement de 3 fois le poids de l‘appareil à installer avec ses 
accessoires. Utilisez pour le montage les vis fournies.
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Gardez à l‘esprit que vous avez besoin de 2 brides de fixation pour installer l‘appareil correctement et ré-
férez vous aux dimensions de fixation minimum pour votre appareil (voir “distances minimum”) L‘appareil 
doit obligatoirement être installé sur une surface bien protégée des intempéries venant du haut, comme 
pluie ou poussière, donc sous un toit, un auvent ou  l‘écran de protection disponible en option.

Acc. Conformément à la directive écodesign UE 2015/1188 pour les produits liés à l‘énergie, 
l‘application d‘un thermostat avec sonde d‘ambiance, système de contrôle du jour de la semaine et 
détection d‘ouverture de fenêtre est obligatoire pour l‘installation d‘un appareil de chauffage à l‘intérieur. 
Cela n‘est possible qu‘avec les modèles HEATSCOPE® VE et SM. En combinaison avec le thermostat dis-
ponible en option DEVIreg ™ Smart, les chauffages de ces séries satisfont à la conformité de la directive 
écodesign.

Les appareils de chauffage HEATSCOPE® sont essentiellement conçus pour une utilisation en extéri-
eur. et ils sont utilisés à l‘extérieur dans 95% des ventes. De ce fait, ils sont livrés d‘origine avec aucun 
système de contrôle du thermostat. à la directive européenne écodesign 2015/1188. Ceci est consé-
quent, raisonnable et permettra d‘économiser des ressources précieuses. Généralement un système 
de température séparé / thermostat acc. à la directive écodesign est déjà installée et les appareils de 
chauffage doivent être adaptés à ce système. Dans ce cas, le client ou l‘installateur désigné est respon-
sable de l‘application des normes européennes de la directive écodesign.

Mise en route, montage et distances minimum

Lors que l‘appareil est installé, vous pouvez l‘utiliser pour la première fois.

Le HEATSCOPE® possède un bouton interrupteur omnipolaire ON/OFF. Vous pouvez contrôler le chauf-
fage infrarouge manuellement par l‘interrupteur sur l‘appareil ou utiliser une télécommande IR qui est 
fournie pour certains modèles. L‘appareil doit être raccordé à un disjoncteur résiduel et un fusible!

Installez l‘appareil dans des endroits intérieurs ou extérieurs bien protégés des intempéries venant du 
haut comme pluie et poussière. L‘appareil est protégé contre les éclaboussures latérales, mais il doit 
être sous un toit ou un auvent ou éventuellement l‘écran de protection proposé en option.

AVERTISSEMENT : Le montage de l‘appareil sur un mur ou un plafond , ainsi que dans une véranda ou 
un serre doit être effectué par un professionnel en suivant rigoureusement les instructions de montage. 
Les distances de sécurité spécifiées sont des valeurs minimum et peuvent ne pas correspondre aux 
réglementations locales de sécurité et de prévention d‘incendie. Les distances de sécurité, ainsi que les 
réglementations du bâtiment et d‘incendie doivent être respectées, une installation non réglementaire 
est donc à éviter. Pour toute dérogation aux instructions d‘installation, le fabricant doit être consulté et 
peut prescrire l‘installation d‘écrans de protection anti- intempéries ou anti-température. Une installation 
différente sans accord du fabricant entraine un danger pour les personnes et pour l‘environnement.

Pour les installations non conformes au manuel d‘installation et sans accord de modification du fabri-
cant, la garantie perd sa validité!

Il se peut que les instructions locales de sécurité incendie exigent d‘autres mesures protectrices, spécia-
lement si la surface de montage est combustible.

Tous les câbles d‘alimentation doivent être positionnés de façon à ne pas entrer en contact avec le 
radiateur infrarouge et le radiateur ne doit pas être directement sous une prise de courant. Les cotés du 
HEATSCOPE® doivent être au minimum à 20cm d‘une prise électrique.
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Entretien, maintenance et révision

Débranchez l‘appareil avant le nettoyage.  Si l‘appareil est raccordé en direct sur le tableau électrique, 
débranchez le disjoncteur. L‘appareil doit être refoidi - attendez au moins 30 minutes après l‘arrêt de 
l‘appareil avant de commencer le nettoyage.

Toutes les surfaces doivent être nettoyées avec un torchon humide. Ne jamais utiliser des produits de 
nettoyage contenant des substances alcalines comme l‘hydroxyde de soude ou le savon., ni des tensioac-
tifs, des solvants ou de l‘alcool.

Utilisez uniquement un torchon souple ou un pinceau pour le reflecteur et les éléments de chauffage.

Mise hors sevice / Mise au rebut

Quand l‘appareil arrive à sa fin d‘usage, il doit être déconnecté par un spécialiste suivant la législation en 
vigueur et étiqueté “hors service”.

L‘appareil doit alors être déposé dans un container à cet usage pour être recyclé. Les réglementations 
environnementales doivent être respectées.

Garantie

Les appareils HEATSCOPE® sont garantis 24 mois. La garantie commence à la date d‘achat. Les pièces 
d‘usure ou les petites déficiences qui affectent l‘utilisation de façon légère ne sont pas couvertes par 
la garantie. Pour des réclamations de garantie, la facture originale, indiquant la date d‘achat et le type 
d‘appareil, doit être fournie.

Procédure à suivre pour les réclamations de garantie

Contactez votre revendeur avant de retourner votre appareil avec une preuve d‘achat et une description 
détaillée du défaut.

Pour éviter des frais inutiles, n‘envoyez aucun appareil au fabricant sans avoir contacté votre revendeur, 
qui vous informera de la procédure à suivre. Le fabricant acceptera uniquement les appareils qui sont 
envoyés dans un emballage adéquat et protégeant l‘appareil pendant le transport.

Le fabricant remplira ses obligations de garantie soit en réparant l‘appareil ou en remplaçant l‘unité dé-
fectueuse ou partie de celle-ci, à sa propre discrétion. Si l‘appareil est remplacé, il se peut que la forme 
ou la couleur du nouvel appareil soient légèrement différentes de l‘appareil retourné. La date d‘achat 
reste le début de la période de garantie, il n‘y aura pas d‘extension de garantie si l‘appareil a été changé 
ou réparé par le fabricant.

Exclusions de garantie

Les dommages et défauts causés par une manipulation inappropriée et les défauts causés par 
l‘utilisation de pièces non-originales et d‘accessoires non recommandés par le fournisseur sont exclus de 
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la garantie.

La garantie ne couvre pas les défaut causés par des évènement extérieurs comme le feu, la foudre ou 
les dommages de transport. Toute responsabilité concernant des dommages causés aux personnes ou 
aux biens est exclue.

Si le numéro de série de l‘appareil a été changé, enlevé ou effacé, la garantie n‘est plus valide.

Toute réclamation de garantie est nulle, si l‘appareil a été ouvert, déterrioré, modifié, reconstruit ou 
réparé par une personne non autorisée par le fournisseur.

La déclaration de conformité (CE, WEEE, RoHS) est disponible sur demande chez le fournisseur.
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Models

HEATSCOPE® SPOT – contrôle manuel câble 4 conducteurs
SPECIFICATIONS: ON/OFF + 2 niveaux de puissance manuellement commutables (100% où 50%) 
MHS-SM2800WT.100, MHS-SM2800AB.100 

HEATSCOPE® SPOT –  2 niveaux de puissance par télécommande, câble 3 conducteurs
SPECIFICATIONS: ON/OFF + 2 niveaux de puissance par télécommande par infrarouges (100% où 50%) 
MHS-SP1600AB.100, MHS-SP2200AB.100, MHS-SP2800AB.100 
MHS-SP1600WT.100, MHS-SP2200WT.100, MHS-SP2800WT.100

HEATSCOPE® VISION – contrôle manuel, câble 4 conducteurs  
SPECIFICATIONS: ON/OFF + 2 niveaux de puissance manuellement commutables (100% où 50%)  
MHS-VE2200AB.100, MHS-VE3200AB.100 
MHS-VE2200WT.100, MHS-VE3200WT.100

HEATSCOPE® VISION – télécommande, câble 3 conducteurs
SPECIFICATIONS: ON/OFF +  2 niveaux de puissance par télécommande par infrarouges (100% où 50%) 
MHS-VT1600AB.100, MHS-VT2200AB.100 MHS-VT3200AB.100 
MHS-VT1600WT.100, MHS-VT2200WT.100, MHS-VT3200WT.100
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Caractérisitiques techniques

HEATSCOPE® SPOT HEATSCOPE® VISION

Tension de fonctionnement 220-240 V AC ~, 50/60 Hz 220-240V AC ~, 50/60 Hz

Puissance a 230 V AC~ 1600 W / 2200 W / 2800 W 1600 W / 2200 W / 3200 W

Courant 6.96 A / 9.57 A / 12.17 A 6.96 A / 9.57 A / 13.91 A

Câble d’alimentation 1.1 m / 3 x 1.5 mm2

1.1 m / 4 x 1.5 mm2
1.1 m / 3 x 1.5 mm2

1.1 m / 4 x 1.5 mm2

Température max. front ≤ 400 °C ≤ 300 °C

Température max. corps ≤ 150 °C ≤ 130 °C

Température du filament 1100-1300 °C 1100-1300 °C

Impact de chauffe en 5 sec. 10 sec.

Max. luminosité visible ≤ 600 lumen ≤ 300 lumen

Hauteur d'installation min. 1.8 m / max. 3 m min. 1.8 m / max. 2.5 m

Classe de protection IP IP 24 (avec écran de protection intempé-
rie en option)

IP 44 (avec écran de protection intem-
périe en option)

Contrôle manuel ON/OFF + 100%, 50% ON/OFF + 100%, 50%

Télécommande ON/OFF + 100%, 50% ON/OFF + 100%, 50%

Art.-No. Puissance Poids Dimensions

MHS-SP1600 1600 W 4.0 kg 670 x 184 x 78 mm

MHS-SP2200 2200 W 4.5 kg 810 x 184 x 78 mm

MHS-SM2800 / MHS-SP2800 2800 W 5.0 kg 884 x 184 x 78 mm

MHS-VT1600 1600 W 6.0 kg 810 x 184 x 87 mm

MHS-VE2200 / MHS-VT2200 2200 W 8.0 kg 1160 x 184 x 87 mm

MHS-VE3200 / MHS-VT3200 3200 W 11.0 kg 1660 x 184 x 87 mm

Dimensions et spécifications
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Norms: Tous les chauffages infrarouges et design MHS HEATSCOPE® VISION et SPOT sont conçus, développés et fabriqués selon  
EN / IEC 60335-1 et EN / IEC 60335-2-30 (Sécurité des appareils domestiques et électriques analogues).

Installation: L’installation des chauffages doit être réalisée en suivant le guide d’installation du MANUEL ORIGINAL D’INSTALLATION 
ET D’UTILISATION HEATSCOPE®. Distance min. entre les deux supports de fixation à l‘arrière du chauffage comme 
indiquée, hauteur min. d‘installation : 1.8 m du sol, distances min. avec les murs, plafonds ou autres matériaux comme 
indiquées dans le manuel. L‘installation au plafond doit être placée à une distance min. de 2.2 m du sol pour éviter 
tout contact éventuel avec les cheveux, la tête ou la peau. Malgré la protection IP X4, le chauffage doit être installé bien 
à l‘abri de la pluie et du contact direct de l‘eau afin de protéger l‘extrémité supérieure des boucliers réflecteurs et de 
préserver son bon fonctionnement.

Installation professionnelle et sécurisée des chauffages HEATSCOPE® VISION et SPOT selon les normes int.:

ATTENTION! Une accumulation inadéquate de chaleur interrompra brièvement l‘élément chauffant inférieur. Cet élément chauffant 
se rallumera après un petit temps de refroidissement. Une surcharge du chauffage peut survenir en cas d‘installation 
incor-recte ou de ventilation inadéquate. Pour des raisons de sécurité, un limiteur de température a été installé, cou-
pant l‘élément chauffant supérieur de façon permanente en cas d‘installation incorrecte ou de mauvais raccordement 
électrique – jusqu‘à ce que l‘appareil soit électriquement débranché et que l‘élément chauffant ait totalement refroidi. 
Au cas où le chauffage infrarouge serait endommagé suite à un branchement incorrect ou suite à un manque de 
ventilation, la garantie du fabricant ne sera plus applicable.

Norms: L’installation électrique doit être réalisée par un électricien professionnel selon DIN VDE 0298-4 / IEC60364-5-52, charge 
de courant des câbles / raccords électriques selon DIN VDE 0113-1 / EN 60204-1 pour une utilisation prolongée à des 
températures ambiantes de 40°C, avec coefficient de conversion pour des températures ambiantes et de câblage / rac-
cordement plus élevées, accumulation de câbles / raccords pour le même type d‘installation et longueurs max. de câblage 
/ raccordement selon DIN VDE 0100-520 Blt. 2 / EN 60204-1. Compte tenu des influences indiquées sur le câblage / 
raccordement et les câblages / raccordements plus longs entre le tableau de distribution et le câble du chauffage, il est 
nécessaire de créer une section plus haut (cf tableau ci-dessous). Le raccordement des câbles de l‘alimentation et du 
chauffage doit être réalisé seulement à l‘aide de bornes à trou testées avec protection filaire et grille centrale. 

Exemple: �ADELS 1000K 3 or 4 MDS HT 0,5–6 mm², 40 Amp. Indices de test: VDE, UL, CSA, KEMA, SEMKO, FI (cf. tableau)

Raccordement électrique professionnel et sécurisé des chauffages HEATSCOPE® VISION et SPOT selon les normes int.:

ATTENTION! Les chauffages MHS HEATSCOPE® fonctionnent à des niveaux de puissance maximale allant de 1600 W à 3200 W 
(= 7 A jusqu’à 14 A). Un câblage / raccordement incorrect des sections ainsi que de mauvais raccordements entre 
les câbles de l‘alimentation et du chauffage peuvent créer des résistances de contact, qui vont s‘intensifier lors du 
fonctionnement.
Généralement, des températures élevées et inadmissibles se produisent au niveau des contacts des interrupteurs, sur 
le tableau électrique, ainsi qu‘aux contacts des éléments chauffants, ce qui peut endommager les interrupteurs, faire 
fondre les contacts, endommager les éléments chauffants et faire fondre les gaines du câblage. Au cas où le chauffage 
infrarouge est endommagé suite à un branchement incorrect ou suite à un manque de ventilation, la garantie du 
fabricant ne sera plus applicable.

Tableau 1: �Section de câblage / raccord et fusible entre l’alimentation et le chauffage avec  
plus grande longueur de câblage / raccordements et températures d‘ambiance 

Règles d’installation des Chauffages Infrarouges MHS HEATSCOPE® VISION et SPOT

par 1 élément Chauffage HEATSCOPE® Câble de 
Chauffage

Borne de Raccord
3 / 4 Âmes

1 Raccord entre le 
câble du chauffage 

et l‘alimentation
Fusible

VT1600 + SP1600: 220-240 VAC, 7,0 A: 3 x 1,5 mm² 1000 K / 3 MDS HT 0,5-6,0 mm²

DIN VDE 0100-520  
Blt. 2 / EN 60204-1

DIN VDE 0100-520  
Blt. 2 / EN 60204-1

VE1600 + SM1600: 220-240 VAC, 7,0 A: 4 x 1,5 mm² 1000 K / 4 MDS HT 0,5-6,0 mm²
VT2200 + SP2200: 220-240 VAC, 9,6 A: 3 x 1,5 mm² 1000 K / 3 MDS HT 0,5-6,0 mm²
VE2200 + SM2200: 220-240 VAC, 9,6 A: 4 x 1,5 mm² 1000 K / 4 MDS HT 0,5-6,0 mm²

SP2800: 220-240 VAC, 12,2 A: 3 x 1,5 mm² 1000 K / 3 MDS HT 0,5-6,0 mm²
SM2800: 220-240 VAC, 12,2 A: 4 x 1,5 mm² 1000 K / 4 MDS HT 0,5-6,0 mm²
VT3200: 220-240 VAC, 13,9 A: 3 x 1,5 mm² 1000 K / 3 MDS HT 0,5-6,0 mm²
VE3200: 220-240 VAC, 13,9 A: 4 x 1,5 mm² 1000 K / 4 MDS HT 0,5-6,0 mm²

par 2 éléments Chauffage HEATSCOPE® Câble de 
Chauffage

Borne de Raccord
3 / 4 Âmes

1 Raccord entre le 
câble du chauffage 

et l‘alimentation
Fusible

VT1600 + SP1600: 220-240 VAC, 7,0 A: 3 x 1,5 mm² 1000 K / 3 MDS HT 0,5-6,0 mm² DIN VDE 0100-520  
Blt. 2 / EN 60204-1

DIN VDE 0100-520  
Blt. 2 / EN 60204-1VE1600 + SM1600: 220-240 VAC, 7,0 A: 4 x 1,5 mm² 1000 K / 4 MDS HT 0,5-6,0 mm²
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Modèle MHS-SM2800 MHS-VE2200 MHS-VE3200

PRODUCTION DE CHALEUR

Puissance thermique  
nominale Pnom en W 2800 2200 3200

Puissance thermique  
nominale Pnom en kW 2,8 2,2 3,2

Min. puissance ther-
mique Pmin en kW 1,4 1,1 1,6

Max. cont. puissance  
Pmax,c en kW 2,8 2,2 3,2

consommation d’énergie auxiliaire

Puissance calorifique  
nominale elmax en kW P.A. (pas applicable)

À la puissance thermique 
nominale elmin en kW P.A. (pas applicable)

En veille
elSB en kW P.A. (pas applicable)

Informations produit obligatoires selon à la directive écodesign de l‘UE 2015/1188

Le chauffage HEATSCOPE® (uniquement les séries SM ou VE) est connecté et contrôlé uniquement par 
le thermostat certifié écodesign DEVIreg ™ Smart, qui observe la température ambiante (RT) et peut 
également noter si les fenêtres sont ouvertes ou non.

Une fois activé, le mode d’entraînement atteindra la température ambiante programmée dans la routine 
de la semaine à n’importe quel moment défini.

FR

2015 / 1188
ready
2015 / 1188

ErP 
ready
2015 / 1188

mandatory   
for EU Members
only

Fulfills the 
standards 
of the EU 
ecodesign 
directive 
2009/125/EG



Spécification DEVIreg™ 
Smart

Type de puissance thermique / Contrôle de la température ambiante

sortie de chaleur en une étape, pas de contrôle de la température ambiante Non

deux étapes ou plus réglables manuellement, pas de contrôle de la température ambiante No

contrôle de la température ambiante avec thermostat mécanique No

avec contrôle électronique de la température ambiante Non

contrôle électronique de la température ambiante et système de contrôle diurne Non

contrôle électronique de la température ambiante et système de contrôle diurne Oui

Autres options de contrôle

contrôle de la température ambiante et détection de présence Non

contrôle de la température ambiante avec détection de fenêtre ouverte Oui

comprenant option de contrôle à distance Oui

comprenant régulation adaptative de la création de chaleur Non

comprenant limitation de la durée de fonctionnement Oui

incl. capteur orbe noir Non

Fabricant: 
MHS Munich Home Systems GmbH · Kramergasse 32 · D-82054 Sauerlach-Lochhofen 
mail@HEATSCOPE.com · www.HEATSCOPE.com

Les appareils de chauffage HEATSCOPE® des séries SM et VE répondent aux normes de la directive écodesign de l‘UE 
2015/1188, lorsque le contrôle de la température ambiante est assuré par le thermostat DEVIreg ™ disponible en option.
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I riscaldatori a raggi infrarossi HEATSCOPE® producono calore ad alta efficienza energetica, prodotto 
dall’ irraggiamento ad infrarossi con tecnologia da onde medio-veloci  fino ad onde lunghe.

Progettati per uso privato e commerciale, per il montaggio a parete e soffitto, in ambienti interni ed 
esterni  ben coperti e riparati, i riscaldatori HEATSCOPE® con elementi al carbonio producono calore in 
pochi secondi, dove è necessario. Il riscaldatore radiante a infrarossi consente di propagare il calore 
fino ad una distanza di 3 metri, idealmente in una direzione specifica.

Prima di installare l‘unità, leggere attentamente questo manuale di istruzioni. Seguire le informazioni 
fornite per evitare di mettere a repentaglio voi stessi, la vostra famiglia, i vostri amici e le vostre conos-
cenze. Se avete domande, contattate il fornitore o il produttore.

Conservare questo manuale di istruzioni in un luogo sicuro. Passare il manuale a tutti i successivi 
proprietari dell‘unità HEATSCOPE® ed accertarsi che tutti i supplementi ricevuti siano inclusi. Questo 
manuale è disponibile anche online: www.munich-home-systems.com  
(www.heatscope.com/wp-content/uploads/HEATSCOPE-VISION-SPOT-Manual-Heater-INT.pdf)

Prima dell‘installazione, assicurarsi che la tensione di esercizio corrisponda a quella indicata sulla 
targhetta dell’ unità HEATSCOPE®!

Questo manuale di istruzioni è destinato esclusivamente ai prodotti standard disponibili. I dati tecnici, i 
requisiti di installazione e le dimensioni delle versioni speciali possono variare.

Disimballaggio dell’ unità / packaging

Disimballare l‘apparecchio e gli accessori con attenzione. Quando si apre la confezione, non utilizzare 
oggetti appuntiti che potrebbero danneggiare l‘unità.

Questo prodotto viene fornito in confezioni eco-compatibili. Tutti gli imballaggi HEATSCOPE® che entrano 
in circolazione, direttamente o tramite il commercio, sono certificati conformemente alla cifra 6 della di-
rettiva sugli imballaggi tedesca. Di conseguenza, tutti gli imballaggi HEATSCOPE® possono essere smal-
titi nel rispetto dell‘ambiente, in contenitori per la raccolta di materiali di imballaggio. Le disposizioni di 
legge in materia devono essere osservate. Ulteriori informazioni sono disponibili presso il produttore.

Informazione sulla manutenzione! Importante! Pulire l‘unità con un panno umido prima di utilizzarlo 
per la prima volta. Non utilizzare prodotti di pulizia contenenti sostanze alcaline, quali idrossido di sodio 
o sapone, tensioattivi o solventi / alcool.

Istruzioni di montaggio

Le opzioni individuali per l‘installazione del riscaldatore radiante HEATSCOPE® sono mostrate nei dia-
grammi all‘ inizio di questo manuale.

Assicurarsi che l‘elemento radiante venga fissato saldamente alla superficie di installazione. In termini 
di trazione e resistenza al taglio, gli elementi di fissaggio devono poter sopportare almeno 3 volte il 
peso del riscaldatore radiante (accessori compresi) che deve essere installato. Quando si installa 
l‘unità, utilizzare le viti corrette (in dotazione) per la superficie.

Si prega di tenere presente che si ha sempre bisogno di due staffe di fissaggio per fissare l‘unità in 
modo sicuro. Si prega di fare riferimento alle dimensioni minime di installazione alla voce „distanze 
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minime“.

È obbligatorio installare l‘unità su una superficie dove sia ben protetta da qualsiasi influenza meteorolo-
gica, come la pioggia e la polvere dall‘alto; quindi  HEATSCOPE® deve essere installato sotto un tetto, una 
tettoia o in combinazione con lo scudo di protezione disponibile su richiesta.

In Accordo alla direttiva sulla progettazione ecocompatibile 2015/1188 della UE per i prodotti connessi 
all‘energia, l‘applicazione di un termostato con un sensore ambiente, un sistema di controllo settimanale 
ed il rilevamento dell‘apertura della finestra sono obbligatori quando si installa un‘unità di riscaldamento 
al chiuso. Questo è possibile solo con i modelli HEATSCOPE® VE e SM. In combinazione con il disponi-
bile termostato opzionale DEVIreg ™ Smart, i riscaldatori di queste serie soddisfano la conformità della 
direttiva ecodesign.

I riscaldatori HEATSCOPE® sono fondamentalmente realizzati per uso esterno - e nel 95% delle vendite 
vengono in fine utilizzati all‘aperto. Per questo motivo sono forniti dalla fabbrica senza alcun sistema di 
controllo a termostato, secondo la direttiva sulla progettazione ecocompatibile 2015/1188 dell‘UE. Ciò 
è conseguente, ragionevole ed economizzerà risorse preziose. Molte volte un sistema di temperatura / 
termostato separato in accordo con la direttiva ecodesign è già installato ed i riscaldatori devono essere 
inseriti in questo sistema. In questo caso, il cliente o l‘installatore incaricato è responsabile del rispetto 
degli standard UE della direttiva sulla progettazione ecocompatibile.

Funzionamento, istruzioni di montaggio e distanze minime

Una volta installata l‘unità, è possibile utilizzarla per la prima volta.

HEATSCOPE® è dotato di un interruttore „ON / OFF“ unipolare. È possibile controllare manualmente il 
riscaldatore radiante, utilizzando un selettore sull‘unità stessa o utilizzando un telecomando a raggi 
infrarossi, fornito in dotazione (a seconda del modello). L‘unità deve essere collegata ad un interruttore 
differenziale ed un fusibile!

Installare l‘unità solo in ambienti interni o esterni ben protetti dalle influenze meteorologiche dall‘alto, 
come la pioggia e la polvere. Il riscaldatore è protetto dagli spruzzi d’ acqua laterali, ma deve essere 
coperto da un tetto o da una tettoia simile, come lo scudo meteo opzionale.

ATTENZIONE: il montaggio del riscaldatore a parete e soffitto,  così come in giardini d’ inverno e verande, 
deve essere eseguito professionalmente solo in base alle norme di montaggio. Le distanze di sicurezza 
specificate sono valori minimi e possono differire dalle norme locali in materia di edilizia e sicurezza an-
tincendio. Le distanze di sicurezza e le norme locali in materia di edilizia e sicurezza antincendio devono 
essere rispettate in qualsiasi momento: tralasciare sempre le impostazioni di installazione dichiarate 
improprie. Le impostazioni di installazione divergenti richiedono l‘approvazione tecnica del produttore, 
che può prescrivere l‘installazione di scudi di temperatura e di protezione dalle intemperie.  Nel caso 
di un‘installazione diversa, senza l‘approvazione del costruttore, si verifica un pericolo per le persone e 
l‘ambiente. La garanzia scade per tutti i riscaldatori che non siano installati in base a questa operazione 
ed al manuale di installazione!

Possono essere necessarie altre misure di protezione in conformità alle normative locali in materia di 
sicurezza antincendio, ad es. per l‘installazione su superfici combustibili.

Tutti i cavi devono essere posizionati in modo che non possano entrare in contatto con il riscaldatore 
radiante in qualsiasi momento. Il riscaldatore radiante non deve essere installato direttamente sotto una 
presa di corrente. I lati di HEATSCOPE® devono essere ad almeno 20 cm da qualsiasi presa di corrente.
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Cura, manutenzione e assistenza

Prima di pulire ed effettuare la manutenzione del  vostro HEATSCOPE®, scollegarlo dall‘alimentazione 
elettrica o, se utilizzati cavi interrati, spegnerlo con l‘interruttore unipolare.  Assicurarsi che l‘unità sia 
raffreddata - attendere almeno 30 minuti dopo l‘ultimo utilizzo prima di iniziare la pulizia.

Tutte le superfici devono essere pulite solo con un panno umido. Non usare mai prodotti di pulizia con-
tenenti sostanze alcaline, quali idrossido di sodio o sapone, tensioattivi o solventi come l‘alcool.

Utilizzare solo un panno morbido o un pennello per il riflettore e gli elementi riscaldanti.

Dismissione / smaltimento

Quando l‘unità raggiunge la fine della sua vita utile deve essere rimossa dal servizio da uno specialista 
secondo le norme  e le relative azioni devono essere intraprese per assicurare che non possa essere 
rimessa in uso.

L‘unità deve essere smaltita in modo professionale e in modo ecologico. Le pertinenti disposizioni di 
legge devono essere rispettate.

Garanzia

HEATSCOPE® è garantito per 24 mesi  . Il periodo di garanzia decorre dalla data in cui la nuova unità è 
stata acquistata. Parti soggette a usura o difetti che influenzano l‘usabilità dell‘apparecchio solo legger-
mente non sono coperti dalla garanzia. Quando si effettua una richiesta di garanzia, è necessario fornire 
la fattura originale che mostri la data di acquisto ed il modello. 

Modalità di applicazione del diritto di garanzia

Cortesemente contattare il rivenditore / distributore prima di restituire l‘unità difettosa, con una prova di 
acquisto valida e una descrizione dettagliata del guasto. Nota: Non inviare alcun dispositivo al produttore 
senza alcun contatto preventivo  con il proprio distributore o rivenditore. Quest’ ultimo vi informerà su 
tutti i passaggi successivi. Il produttore accetterà l‘unità solo se viene restituita  con un adeguato imbal-
laggio di trasporto, che la protegga in modo sicuro durante il trasporto.

Il costruttore, a propria discrezione, adempie i propri obblighi di garanzia mediante la riparazione o la so-
stituzione di unità difettose o di singole parti dell‘unità difettosa. Se un‘unità viene sostituita, la forma e il 
colore della nuova unità possono variare leggermente rispetto all‘originale. La data originale di acquisto 
determina quando inizia il periodo di garanzia. Il periodo di garanzia non può essere esteso se l‘unità è 
stata sostituita o riparata dal costruttore.

Esclusione di garanzia

Danni o difetti causati da uso o funzionamento improprio, nonché i difetti causati dall‘utilizzo di parti non 
originali o l‘uso di accessori non raccomandati dal costruttore non sono coperti dalla garanzia.

La garanzia non copre i danni causati da agenti esterni quali incendi, fulmini o eventuali danni di traspor-
to. È esclusa la responsabilità per danni conseguenti a persone o cose

Se il numero di serie dell‘unità è stato modificato, rimosso o reso illeggibile, la garanzia non è valida.

Tutti i diritti di garanzia sono sospesi se l‘apparecchio viene aperto, alterato, modificato, ricostruito o 
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riparato da una persona che non sia autorizzata dal costruttore.

La dichiarazione di conformità (CE, WEEE, RoHS)  è disponibile su richiesta presso il produttore.

IT

Modelli

HEATSCOPE® SPOT –  controllo manuale, cavo 4 poli 
SPECIFICHE: ON/OFF + 2 livelli di potenza regolabili manualmente  (100% or 50%) 
MHS-SM2800WT.100, MHS-SM2800AB.100

HEATSCOPE® SPOT –  2 livelli di potenza, controllo a distanza, cavo tre poli 
SPECIFICHE: ON/OFF + 2 livelli di potenza controllabili a distanza (100% or 50%), telecomando ad infrarossi 
MHS-SP1600AB.100, MHS-SP2200AB.100, MHS-SP2800AB.100 
MHS-SP1600WT.100, MHS-SP2200WT.100, MHS-SP2800WT.100 

HEATSCOPE® VISION – controllo manuale, cavo 4 poli 
SPECIFICHE: ON/OFF + 2 livelli di potenza regolabili manualmente  (100% or 50%)  
MHS-VE2200AB.100, MHS-VE3200AB.100 
MHS-VE2200WT.100, MHS-VE3200WT.100

HEATSCOPE® VISION – 2 livelli di potenza, controllo a distanza, cavo tre poli 
SPECIFICHE: ON/OFF + 2 livelli di potenza controllabili a distanza (100% or 50%), telecomando ad infrarossi 
MHS-VT1600AB.100, MHS-VT2200AB.100 MHS-VT3200AB.100 
MHS-VT1600WT.100, MHS-VT2200WT.100, MHS-VT3200WT.100

A M B I E N T  H E A T I N G  S O L U T I O N S



Dati tecnici

HEATSCOPE® SPOT HEATSCOPE® VISION

Tensione d’ esercizio 220-240 V AC ~, 50/60 Hz 220-240V AC ~, 50/60 Hz

Potenza a 230V AC~ 1600 W / 2200 W / 2800 W 1600 W / 2200 W / 3200 W

Corrente 6.96 A / 9.57 A / 12.17 A 6.96 A / 9.57 A / 13.91 A

Cavo elettrico 1.1 m / 3 x 1.5 mm2

1.1 m / 4 x 1.5 mm2
1.1 m / 3 x 1.5 mm2

1.1 m / 4 x 1.5 mm2

Temperatura massima superficie / fronte ≤ 400 °C ≤ 300 °C

Massima temperatura corpo ≤ 150 °C ≤ 130 °C

Temperatura filamento 1100-1300 °C 1100-1300 °C

Calore percepito in 5 sec. 10 sec.

Massima luce visibile ≤ 600 lumen ≤ 300 lumen

Altezza d’ installazione min. 1.8 m / max. 3 m min. 1.8 m / max. 2.5 m

Classe di protezione IP IP 24 (con lo scudo di protezione per le 
intemperie opzionale)

IP 44 (con lo scudo di protezione per le 
intemperie opzionale)

Controllo manuale ON/OFF + 100%, 50% ON/OFF + 100%, 50%

Controllo a distanza ON/OFF + 100%, 50% ON/OFF + 100%, 50%

Art. N. Potenza Peso Dimenzioni (staffa incluse)

MHS-SP1600 1600 W 4.0 kg 670 x 184 x 78 mm

MHS-SP2200 2200 W 4.5 kg 810 x 184 x 78 mm

MHS-SM2800 / MHS-SP2800 2800 W 5.0 kg 884 x 184 x 78 mm

MHS-VT1600 1600 W 6.0 kg 810 x 184 x 87 mm

MHS-VE2200 / MHS-VT2200 2200 W 8.0 kg 1160 x 184 x 87 mm

MHS-VE3200 / MHS-VT3200 3200 W 11.0 kg 1660 x 184 x 87 mm

Dimensioni e specifiche
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Standard: Tutti i riscaldatori a raggi infrarossi di progettazione MHS HEATSCOPE® VISION e SPOT sono progettati, sviluppati e fabbri-
cati secondo le norme EN / IEC 60335-1 e EN / IEC 60335-2-30 (Sicurezza uso domestico e apparecchi elettrici similari).

Installazione: L‘installazione dei riscaldatori deve essere fatta seguendo le linea guida del manuale d‘uso ed installazione ORIGINALE 
HEATSCOPE®. Min. distanza fra le due staffe di montaggio sul retro del riscaldatore come designato, min. altezza di 
installazione: 1,8 m dal suolo, min. distanze di pareti, soffitti o altri materiali come designati nel manuale.
Installazione a soffitto dovrebbe raggiungere un min. distanza di 2,2 m dal suolo per evitare il contatto con i eventuali 
capelli, testa o la pelle.
Nonostante la protezione IPX4, l‘apparecchio deve essere installato ben coperto dalla pioggia e protetto  dall‘acqua 
diretta, per salvaguardare lo scudo superiore ed  il riflettore,  proteggendo la loro piena funzionalità.

Installazione professionale e sicura dei riscaldatori HEATSCOPE® VISION and SPOT secondo gli standard internazionali:

ATTENZIONE! Derivazione inadeguata del calore taglierà l’ elemento riscaldante inferiore in breve tempo. Dopo qualche tempo di raf-
freddamento questo elemento di riscaldamento si accende di nuovo. Un‘installazione errata e inadeguata derivazione 
può sovraccaricare il riscaldatore.
Per motivi di sicurezza è installato un limitatore di temperatura, che esclude l’ elemento riscaldante superiore in modo 
permanente a causa di installazione inappropriata o collegamento elettrico errato, fino a quando il collegamento 
elettrico è scollegato e l‘elemento riscaldante è completamente raffreddato. Nel caso il riscaldatore sia danneggiato 
da un’ inappropriata installazione o da una mancante derivazione di calore, la garanzia del produttore non sarà più 
applicabile.

Standard: L‘installazione elettrica deve essere effettuata da un elettricista professionista in accordo con la norma DIN 
VDE02984/ IEC 60364-5-52, carico di corrente di cablaggi elettrici/ collegamenti secondo DIN VDE 0113-1 / EN 
60204-1 per uso a lungo termine con temperature ambientali di 40 ° C, con fattore di conversione per elevate 
temperature  di connessione/cablaggio  e cablaggio / connessione, accumulo di cablaggi / collegamenti per lo stesso 
tipo di installazione e max. cablaggio / collegamento lunghezze sec. DIN VDE 0100-520 Blt. 2 / EN 60204-1. A causa 
delle citate influenze per il cablaggio / connessione lunghi cablaggi / i collegamenti da scatola di distribuzione al cavo 
di riscaldamento devono essere costruiti con una sezione trasversale maggiore (vedi tabella). Collegamento del cavo 
di alimentazione e il cavo del riscaldatore deve essere fatto solo con morsetti a bussola testati con filo protezione e 
recinzione centrale. 
	
Esempio: ADElS 1000K 3 or 4 MDS HT 0,5 - 6 mm², 40 Amp. Testing Signs: VDE, ul, CSA, KEMA, SEMKO, FI (cf. tabella)

Installazione professionale e sicura dei riscaldatori HEATSCOPE® VISION and SPOT secondo gli standard internazionali:

ATTENZIONE! I riscaldatori MHS HEATSCOPE® stanno lavorando in più alti livelli di potenza di 1600 W fino a  3200 W (= 7 A fino a 
14 UN). Cablaggio / connessione inappropriate sezioni e collegamenti inadeguati di fornitura e di riscaldamento cavi 
possono causare resistenza di contatto, che aumenterà durante il funzionamento. In generale, si verificheranno le alte 
temperature inammissibili a contatti degli interruttori, sul quadro elettrico, e a contatti degli elementi riscaldanti, che 
possono provocare danni di interruttori, fusione di contatti, danni degli elementi riscaldanti e fusione di isolamento 
dei cavi. Nel caso il riscaldatore sia danneggiato da un’ inappropriata installazione o da una mancante derivazione di 
calore, la garanzia del produttore non sarà più applicabile.

Tavola 1: �Sezione trasversale di cablaggio / connessione e fusibile da punto elettrico al riscaldatore  
considerando cavi più lunghi / connessioni e temperature ambiente

REGOLE DI INSTALLAZIONE PER I RISCALDATORI MHS HEATSCOPE® VISION E SPOT

per 1 pezzo HEATSCOPE® riscaldatore Cavo riscald. Connessione finale3 / 4 poli
1 cablaggio di col-

legamento fra cavo 
riscaldatore e rete

Fusibile

VT1600 + SP1600: 220-240 VAC, 7,0 A: 3 x 1,5 mm² 1000 K / 3 MDS HT 0,5-6,0 mm²

DIN VDE 0100-520  
Blt. 2 / EN 60204-1

DIN VDE 0100-520  
Blt. 2 / EN 60204-1

VE1600 + SM1600: 220-240 VAC, 7,0 A: 4 x 1,5 mm² 1000 K / 4 MDS HT 0,5-6,0 mm²
VT2200 + SP2200: 220-240 VAC, 9,6 A: 3 x 1,5 mm² 1000 K / 3 MDS HT 0,5-6,0 mm²
VE2200 + SM2200: 220-240 VAC, 9,6 A: 4 x 1,5 mm² 1000 K / 4 MDS HT 0,5-6,0 mm²

SP2800: 220-240 VAC, 12,2 A: 3 x 1,5 mm² 1000 K / 3 MDS HT 0,5-6,0 mm²
SM2800: 220-240 VAC, 12,2 A: 4 x 1,5 mm² 1000 K / 4 MDS HT 0,5-6,0 mm²
VT3200: 220-240 VAC, 13,9 A: 3 x 1,5 mm² 1000 K / 3 MDS HT 0,5-6,0 mm²
VE3200: 220-240 VAC, 13,9 A: 4 x 1,5 mm² 1000 K / 4 MDS HT 0,5-6,0 mm²

per 2 pezzi HEATSCOPE® riscaldatore Cavo riscald. Connessione finale3 / 4 poli
1 cablaggio di col-

legamento fra cavo 
riscaldatore e rete

Fusibile

VT1600 + SP1600: 220-240 VAC, 7,0 A: 3 x 1,5 mm² 1000 K / 3 MDS HT 0,5-6,0 mm² DIN VDE 0100-520  
Blt. 2 / EN 60204-1

DIN VDE 0100-520  
Blt. 2 / EN 60204-1VE1600 + SM1600: 220-240 VAC, 7,0 A: 4 x 1,5 mm² 1000 K / 4 MDS HT 0,5-6,0 mm²
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Modello MHS-SM2800 MHS-VE2200 MHS-VE3200

POTENZA TERMICA

Potenza termica nomi-
nale Pnom in W 2800 2200 3200

Potenza termica nomi-
nale Pnom in kW 2,8 2,2 3,2

Min. potenza termica  
Pmin in kW 1,4 1,1 1,6

Massima cont. potenza 
termica Pmax,c in kW 2,8 2,2 3,2

consumo di energia ausiliaria

Alla potenza termica 
nominale elmax in kW N.A. (non applicabile)

Alla potenza termica 
nominale elmin in kW N.A. (non applicabile)

In standby elSB in kW N.A. (non applicabile)

Informazioni obbligatorie sul prodotto in accordo alla direttiva sulla progettazione ecocompatibile 
2015/1188 dell‘UE

Il riscaldatore HEATSCOPE® (solo serie SM o VE) viene commutato e controllato solo dal termostato certi-
ficato ecodesign DEVIreg ™ Smart, che osserva la temperatura ambiente (RT) e che è anche in grado di 
notare se le finestre sono aperte o meno.

Una volta attivata, la modalità operativa raggiungerà la temperatura ambiente programmata nella routine 
dei giorni feriali in qualsiasi momento prestabilito.
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Specifiche DEVIreg™ 
Smart

Type de puissance thermique / Contrôle de la température ambiante

Tipo di potenza termica / Controllo temperatura ambiente No

primo livello potenza termica, nessun controllo della temperatura ambiente No

traino o più livelli regolabili manualmente, senza controllo della temperatura ambiente No

controllo della temperatura ambiente con termostato meccanico No

con controllo elettronico della temperatura ambiente No

controllo elettronico della temperatura ambiente e sistema di controllo diurno Sì

Ulteriori opzioni di controllo

controllo della temperatura ambiente e rilevamento presenze No

controllo della temperatura ambiente con rilevamento finestra aperta Sì

incl. opzione di controllo remoto Sì

incl. regolazione adattativa dell'inizio del riscaldamento No

incl. limitazione del tempo di funzionamento Sì

incl. sensore Black ORB No

Fabbricante: 
MHS Munich Home Systems GmbH · Kramergasse 32 · D-82054 Sauerlach-Lochhofen 
mail@HEATSCOPE.com · www.HEATSCOPE.com

I riscaldatori HEATSCOPE® delle serie SM e VE soddisfano gli standard della direttiva sull‘ecodesign UE 2015/1188, quando il 
controllo della temperatura ambiente viene eseguito dal termostato intelligente DEVIreg ™ opzionale disponibile.
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Los calentadores HEATSCOPE de infrarrojos producen calor altamente efectivo basado en una onda IR. 
HEATSCOPE  no emie ondas de baja frecuencia de IR, que dañan los ojos y la piel, así como tampoco 
elementos de carbono dañinos para el medio ambiente.

Está diseñado para el uso privado y el comercial, para montarse en pared o techo en áreas bien cu-
biertas de exterior o interior. Los calentadores de HEATSCOPE producen calor en cuestión de segundos 
donde sea que se necesite. El calentador de infrarrojos permite la transferencia de calor hasta 3 
metros idealmente a una ubicación específica. 

Antes de instalar el equipo por favor lea el manual de instrucciones incluido. Siga la información dada 
para evitarle peligro a usted, a su familia y a sus amistades. Si tiene cualquier pregunta contacte con el 
vendedor o productor. 

Por favor mantenga este manual de uso en un lugar seguro. Entregue con el equipo este manual a 
cualquier otro dueño del equipo HEATSCOPE, para asegurar que cualquier suplemento sea recibido con 
el calentador. Este manual también está disponible en línea en: www.munich-home-systems.com  
(www.heatscope.com/wp-content/uploads/HEATSCOPE-VISION-SPOT-Manual-Heater-INT.pdf)

Antes de instalar, asegúrese que el voltaje operacional concuerde con el especificado en el nombre del 
equipo HEATSCOPE.

Las instrucciones en este manual son utilizadas solamente para los productos standard disponibles. 
La hoja de datos técnicos, los requisitos de instalación y las dimensiones de equipos personalizados 
podrían variar.

Desembalar y embalar

Desembale la unidad y los accesorios con cuidado. Cuando abra el embalaje no use un objeto afilado 
que pudiera lastimar el equipo.

Este producto viene envuelto en un embalaje amigable con el medioambiente. Todo embalaje de 
HEATSCOPE que se encuentra en circulación viene directamente certificado por la ley alemana de 
embalaje. Como resultado, todo embalaje de HEATSCOPE puede ser desechado de forma amigable con 
el medioambiente en contenedores para embalajes. Más información disponible a su disposición en el 
fabricante.

Información sobre cuidado: ¡Importante! Limpie el equipo con un trapo húmedo antes de usar por pri-
mera vez. No utilice productos de limpieza que contengan sustancias alcalinas como hidróxido de sodio 
o jabón, agentes tensoactivos, disolventes o alcohol. 

Instrucciones de instalación

Las opciones individuales para la instalación del calentador HEATSCOPE están mostradas en los dia-
gramas al inicio de este manual.

Asegúrese que el calentador esté colocado de forma segura en la superficie de instalación. En términos 
de resistencia, los anclajes deben poder sujetar 3 veces el peso del calentador y sus accesorios. Cuan-
do instale la unidad use los tornillos correctos que vienen con el equipo para la superficie. 

Tenga en mente que siempre se necesitan dos anclajes para instalar el calentador de manera segura. 
Tenga en cuenta las medidas mínimas de montaje que se detallan en el presente manual.
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Es obligatorio instalar el equipo en una superficie donde esté protegido de lluvia, salpicaduras de agua 
y polvo. El calentador HEATSCOPE debe de ser instalado debajo de un techo o debajo de la protección 
opcional que se ofrece, o de ambas de ser posible.

Al instalar en el interior es obligatorio, según Directiva de ecodiseño UE 2015/1188, el  uso de un termo-
stato con sensor de ambiente, control del día de la semana y detección de apertura de ventanas. Esto 
solo es posible con los modelos de las series HEATSCOPE® VE y SM. Los calentadores radiantes de esta 
serie, en combinación con el termostato disponible opcional DEVIreg ™ Smart, cumplen con la conformi-
dad de la Directiva de ecodiseño UE 2015/1188.

Los calentadores de calor HEATSCOPE®, que fueron diseñados originalmente para uso en el exterior y el 
95% de los cuales también se usan al aire libre, se entregan de fábrica sin el control de termostato obli-
gatorio requerido por el Reglamento de la UE 2015/1188. Esto es lógico, significativo y ahorra recursos 
importantes: a menudo ya existe un control de temperatura local según la Directiva de Ecodiseño dispo-
nible y los calentadores radiantes deben estar conectados a él. En este caso, es el cliente o el instalador 
correspondiente, el responsable del cumplimiento de la normativa de la UE y la Directiva de Ecodiseño.

Operación, instalación, instrucciones y distancias mínimas

Una vez instalado el equipo lo puede utilizar por primera vez.

El calentador HEATSCOPE tiene un interruptor omnipolar de encendido/apagado. Usted puede controlar 
el calentador utilizado el interruptor o bien utilizando un control remoto de IR que viene con el equipo 
(dependiendo del modelo). ¡El equipo debe de estar conectado a un interruptor diferencial y un fusible!

Instale el equipo solamente en áreas de interior o exterior que están bien protegidas del clima, lluvia y 
polvo. El calentador está protegido lateralmente de salpicaduras, pero debe de estar tapado por un techo 
o una carpa para evitar daños. 

PRECAUCION: El montaje el calentador en la pared y techos, al igual que en casas de vidrio e invernade-
ros debe ser llevado a cabo exclusivamente según las normas de montaje. Las distancias de seguri-
dad especificadas son valores mínimos y pueden desviarse de las normas locales de construcción y 
seguridad contra incendios. Las distancias de seguridad, así como los reglamentos locales de seguridad 
de incendios y edificios deben ser respetados en todo momento, dejando en cualquier momento los 
ajustes de instalación incorrectos. Los ajustes de instalación diferentes a los especificados, requieren la 
aprobación técnica del fabricante, que puede prescribir la instalación de escudos de protección contra la 
temperatura y la intemperie. En el caso de una configuración de instalación diferente, sin la aprobación 
del fabricante, se produce peligro para las personas y el medio ambiente. ¡La garantía expira para todos 
los calentadores, que no se instalan según este manual de operación y de la instalación!

Es posible que sea necesario tomar otras medidas de protección de acuerdo con las normas locales de 
seguridad contra incendios, especialmente para superficies cumbustibles.

Todos los cables deben colocarse de forma que no puedan entrar en contacto con el calentador en 
ningún momento. El calentador no debe instalarse directamente debajo de una toma de corriente. Los 
lados del HEATSCOPE® deben estar a una distancia mínima de 20 cm de cualquier toma de corriente.

Cuidado, mantenimiento y servicio

Antes de limpiar y mantener su HEATSCOPE®, desconéctelo de la fuente de alimentación o, si se utilizan 
cables enterrados, apáguelo a través del interruptor omnipolar. Asegúrese de que la unidad se haya 
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enfriado - espere al menos 30 minutos después del último uso antes de comenzar a limpiarlo.

Todas las superficies deben limpiarse con un paño húmedo solamente. Nunca utilice productos de lim-
pieza que contengan sustancias alcalinas como hidróxido de sodio o jabón, tensioactivos o disolventes 
como el alcohol.

Utilice sólo un paño muy suave o un cepillo para el reflector y los elementos calefactores.

La garantía no será applicable si se han llevado a cabo por parte del usuario modificaciones o reparacio-
nes en el aparato.

Cese de servicio / eliminación

Cuando la unidad llegue al final de su vida útil, debe ser retirada del servicio por un especialista de 
acuerdo con las regulaciones pertinentes y se deben tomar medidas para asegurarse de que no se 
pueda volver a poner en uso.

La unidad debe ser eliminada de manera profesional y respetuosa con el medio ambiente. Deben respe-
tarse las disposiciones legales pertinentes

Garantía 

HEATSCOPE posee una garantía de 24 meses. El periodo de garantía comienza en la fecha en la que el 
calentador es comprado. Los elementos reemplazables que no afectan la usabilidad del equipo no son 
cubiertos en la garantía. Cuando haga su reclamamación de garantía, es necesario incluir la factura 
original mostrando la fecha de compra y el modelo de la unidad. 

Por favor contacte a su distribuidor antes de devolver mercancía defectuosa con un recibo valido de 
compra y una descripción detallada de la falla del equipo. Por favor no envié ningún equipo al fabricante 
sin contactar anteriormente con su distribuidor o vendedor. Él le informará sobre nuestros procesos de 
devolución. El fabricante no aceptará la unidad si no es enviada con el embalaje adecuado para asegu-
rar su seguridad.

El fabricante, a su discreción, evaluará la solicitud de devolución y verá si reemplazar el equipo o no. Si 
una unidad es reemplazada, el color y la forma puede variar al original. La fecha original de la compra 
determinará cuando comienza el periodo de garantía. Él periodo de garantía no será extendido si el 
equipo fue reemplazado o reparado por el fabricante. 

Exclusiones a la garantía

Daños o defectos causados por el uso o cuidado impropio al igual que daños y defectos causados por la 
utilización de piezas y partes no originales o el uso de accesorios no recomendados por el fabricante no 
entran en garantía

La garantía no cubre el daño causado por influencias externas como el fuego, rayos o daños de transpor-
te. Si el número de serie de la unidad ha sido cambiado, quitado o dañado la garantía no será válida.

Cualquier reclamo de garantía será inválido si la unidad es abierta, alterada, modificada, reconstruida o 
reparada por una persona no autorizada por el fabricante. 

La declaración de conformidad está disponible mediante solicitud al fabricante.
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Modelos

HEATSCOPE® SPOT – control manual, cable 4 bornes
ESPECIFICACIONES: ON/OFF + 2 niveles de potencia accionados manualmente (100% or 50%)
MHS-SM2800WT.100, MHS-SM2800AB.100 

HEATSCOPE® SPOT –  2 niveles de potencia, control remoto, cable 3 bornes
ESPECIFICACIONES: ON/OFF + 2 niveles de potencia accionados por control remoto IR (100% or 50%) 
MHS-SP1600AB.100, MHS-SP2200AB.100, MHS-SP2800AB.100 
MHS-SP1600WT.100, MHS-SP2200WT.100, MHS-SP2800WT.100 

HEATSCOPE® VISION – control manual, cable 4 bornes 
ESPECIFICACIONES: ON/OFF + 2 niveles de potencia accionados (100% or 50%, external)   
MHS-VE2200AB.100, MHS-VE3200AB.100 
MHS-VE2200WT.100, MHS-VE3200WT.100

HEATSCOPE® VISION – control remoto, cable 3 bornes
ESPECIFICACIONES: ON/OFF + 2 niveles de potencia accionados por control remoto IR (100% or 50%)  
MHS-VT1600AB.100, MHS-VT2200AB.100 MHS-VT3200AB.100 
MHS-VT1600WT.100, MHS-VT2200WT.100, MHS-VT3200WT.100
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Datos Técnicos

HEATSCOPE® SPOT HEATSCOPE® VISION

Voltaje Operacional 220-240 V AC ~, 50/60 Hz 220-240V AC ~, 50/60 Hz

Potencia a 230 V AC~ 1600 W / 2200 W / 2800 W 1600 W / 2200 W / 3200 W

Corriente 6.96 A / 9.57 A / 12.17 A 6.96 A / 9.57 A / 13.91 A

Cable 1.1 m / 3 x 1.5 mm2

1.1 m / 4 x 1.5 mm2
1.1 m / 3 x 1.5 mm2

1.1 m / 4 x 1.5 mm2

Máxima temperatura de superficie / frente ≤ 400 °C ≤ 300 °C

Máxima temperatura de carcasa ≤ 150 °C ≤ 130 °C

Temperatura del filament 1100-1300 °C 1100-1300 °C

Impacto de la calefacción en 5 seg. 10 seg.

Max. luz visible ≤ 600 lumen ≤ 300 lumen

Altura de montaje min. 1.8 m / max. 3 m min. 1.8 m / max. 2.5 m

Clase de protección IP IP 24 (con opcional escudo climático 
disponible)

IP 44 (con opcional escudo climático 
disponible)

Control manual ON/OFF + 100%, 50% ON/OFF + 100%, 50%

Control remote ON/OFF + 100%, 50% ON/OFF + 100%, 50%

Numero de artículo Potencia Peso Medidas

MHS-SP1600 1600 W 4.0 kg 670 x 184 x 78 mm

MHS-SP2200 2200 W 4.5 kg 810 x 184 x 78 mm

MHS-SM2800 / MHS-SP2800 2800 W 5.0 kg 884 x 184 x 78 mm

MHS-VT1600 1600 W 6.0 kg 810 x 184 x 87 mm

MHS-VE2200 / MHS-VT2200 2200 W 8.0 kg 1160 x 184 x 87 mm

MHS-VE3200 / MHS-VT3200 3200 W 11.0 kg 1660 x 184 x 87 mm

Dimensiones y especificaciones
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Instalación segura y profesional del HEATSCOPE VISION Y SPOT de acuerdo con estándares internacionales

Estándares: Todos los calentadores MHS HEATSCOPE VISION Y SPOT están diseñados, desarrollados y fabricados de acuerdo con el 
EN / IEC 60335-1 y EN / IEC 60335-2-30.

Instalación: La instalación de los calentadores debe de cumplirse de acuerdo con las instrucciones especificadas en “Manual de 
instrucciones e instalación original”, según la distancia mínima entre los soportes para montaje en la parte trasera del 
calentador y la pared. La altura mínima de instalación con respecto al suelo es de 1.8m. La distancia mínima entre 
paredes, techos u otros materiales están especificadas en el manual.
La instalación en un techo debería de estar a un mínimo de 2.2m del suelo para evitar el contacto con la cabeza, el 
pelo o la piel. Aún con el vidrio IP X4, el calentador debería de estar bien cubierto contra agua directa e indirecta para 
proteger su funcionalidad.

ATENCION! El calentamiento inadecuado del equipo cortará el calentamiento de la parte superior después de su activación. 
Después de algún tiempo de reposo el elemento se encenderá solo de nuevo. La instalación indebida o el calentamien-
to inadecuado podría sobrecargar el calentador. Por razones de seguridad, lleva instalado un limitador de temperatura, 
que corta la energía a la parte superior del equipo hasta que este alcance una temperatura estable. Si el equipo es 
dañado por una instalación indebida la garantía ya no se aplicará.

Conexión profesional y segura de los calentadores HEATSCOPE VISION Y SPOT de acuerdo con estándares internacionales

Estándares: La instalación eléctrica debe de llevarse a cabo por un electricista profesional de acuerdo al DIN VDE 0298-4 para 
un uso a largo plazo con temperaturas ambientales de 40 ° C, con factor de conversión para mayores temperaturas 
ambientales
y de cableado / conexión, acumulación de cableados o conexiones para el mismo tipo de instalación y máx. cableado 
/ longitudes de conexión según DIN VDE 0100-520 Blt. 2 / EN 60204-1. Debido a los impactos mencionados en el 
cableado / conexión, los cables / conexiones más largas de la placa de distribución al cable del calentador deben ser 
construidos con una sección transversal más alta (ver tabla a continuación). La conexión del cable de alimentación 
y del cable del calentador sólo debe realizarse con terminales de pilares probados con protección de alambre y guía 
central.

Ejemplo: ADELS 1000K 3 o 4 MDS HT 0,5 - 6 mm², 40 Amp. Prueba de señales: VDE, UL, CSA, KEMA, SEMKO, FI (ver 
tabla)

ATENCION! Los calentadores HEATSCOPE® de MHS funcionan en altos niveles de potencia de 1600 W hasta 3200 W (= 7 A hasta 
14 A). El cableado y las conexiones inapropiadas o inadecuadas de los cables de suministro y del calefactor pueden 
causar resistencias de contacto, lo que aumentará considerablemente durante el funcionamiento. En general, las altas 
temperaturas inadmisibles se producirán en los contactos de los interruptores, en la placa eléctrica, y en los contactos 
de los elementos calefactores, que pueden causar daños de los interruptores, fusión de los contactos, daños de los 
elementos calefactores y fusión del aislamiento del cableado. En caso de que el calentador se dañe por una instalaci-
ón inadecuada o por una derivación de calor incorrecta, la garantía del fabricante ya no será aplicable.

TABLA 1: �Interpretación del cableado y protecciones del calentador y distribución teniendo en cuenta los factores 
de instalación y temperaturas ambiente

Regulaciones para la instalación de MHS HEATSCOPE® VISION Y SPOT. CALENTADORES DE INFRARROJOS

Cada calentador HEATSCOPE Cable Terminal de conexión 
3/4 bornes

1 cable de alimen-
tación Fusible

VT1600 + SP1600: 220-240 VAC, 7,0 A: 3 x 1,5 mm² 1000 K / 3 MDS HT 0,5-6,0 mm²

DIN VDE 0100-520  
Blt. 2 / EN 60204-1

DIN VDE 0100-520  
Blt. 2 / EN 60204-1

VE1600 + SM1600: 220-240 VAC, 7,0 A: 4 x 1,5 mm² 1000 K / 4 MDS HT 0,5-6,0 mm²
VT2200 + SP2200: 220-240 VAC, 9,6 A: 3 x 1,5 mm² 1000 K / 3 MDS HT 0,5-6,0 mm²
VE2200 + SM2200: 220-240 VAC, 9,6 A: 4 x 1,5 mm² 1000 K / 4 MDS HT 0,5-6,0 mm²

SP2800: 220-240 VAC, 12,2 A: 3 x 1,5 mm² 1000 K / 3 MDS HT 0,5-6,0 mm²
SM2800: 220-240 VAC, 12,2 A: 4 x 1,5 mm² 1000 K / 4 MDS HT 0,5-6,0 mm²
VT3200: 220-240 VAC, 13,9 A: 3 x 1,5 mm² 1000 K / 3 MDS HT 0,5-6,0 mm²
VE3200: 220-240 VAC, 13,9 A: 4 x 1,5 mm² 1000 K / 4 MDS HT 0,5-6,0 mm²

Cada calentador HEATSCOPE Cable Terminal de conexión 
3/4 bornes

1 cable de alimen-
tación Fusible

VT1600 + SP1600: 220-240 VAC, 7,0 A: 3 x 1,5 mm² 1000 K / 3 MDS HT 0,5-6,0 mm² DIN VDE 0100-520  
Blt. 2 / EN 60204-1

DIN VDE 0100-520  
Blt. 2 / EN 60204-1VE1600 + SM1600: 220-240 VAC, 7,0 A: 4 x 1,5 mm² 1000 K / 4 MDS HT 0,5-6,0 mm²
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Modelo MHS-SM2800 MHS-VE2200 MHS-VE3200

Potencia térmica

Potencia térmica nominal 
Pnom en W 2800 2200 3200

Potencia térmica nominal 
Pnom en W 2,8 2,2 3,2

Potencia térmica mínima 
Pmin en kW 1,4 1,1 1,6

Max. Potencia térmica 
continua Pmax, c en kW 2,8 2,2 3,2

Consumo de energía auxiliar

A la Potencia térmica 
nominal elmax en kW N. A. (no aplicable)

A la Potencia térmica 
nominal elmin en kW N. A. (no aplicable)

A la standby elSB en kW N. A. (no aplicable)

Información obligatoria del producto según la Directiva de Ecodiseño UE 2015/1188

El calentador radiante HEATSCOPE® (solo series SM o VE) está directamente conectado y controlado 
por el termostato de ambiente inteligente DEVIreg ™ con certificación ambiental. Éste también mide la 
temperatura de la habitación y puede detectar si las ventanas están abiertas o no.

Con la función de aprendizaje activada, la temperatura de confort almacenada en el programa semanal 
se alcanza a la hora establecida.
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Especificaciones DEVIreg™ 
Smart

Tipo de Potencia térmica / control de temperatura ambiente

Potencia térmica de un solo nivel, sin control de temperatura ambiente Non

Dos o más niveles ajustables manualmente, sin control de temperatura ambiente Non

Control de temperatura ambiente con termostato mecánico. Non

Con control electrónico de temperatura ambiente Non

Control electrónico de temperatura ambiente y regulación de la hora del día. Non

Control electrónico de temperatura ambiente y control semanal Si

Otras opciones de regulación

Control de temperatura ambiente con detección de presencia Non

Control de temperatura ambiente con detección de ventanas abiertas. Si

con opción de control remoto Si

Con control adaptativo de arranque de calefacción Non

con límite de tiempo de funcionamiento Si

con sensor radiante de temperatura Non

Fabricante: 
MHS Munich Home Systems GmbH · Kramergasse 32 · D-82054 Sauerlach-Lochhofen 
mail@HEATSCOPE.com · www.HEATSCOPE.com

La conformidad de la Directiva de Ecodiseño UE 2015/1188 para los calentadores de infrarrojos HEATSCOPE® de las series 
SM y VE se cumple cuando el control de la temperatura ambiente se realiza por medio del termostato inteligente DEVIreg ™ 
opcional.
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HEATSCOPE® carbon warmtestralers zijn voor particulier en bedrijfsmatig gebruik geconcipieerd,voor  
universele montage aan plafond of muren binnen of in beschermde, overdekte buitens  en creëren 
binnen enkele seconden warmte daar, waar ze benodigd wordt. De infraroodstraler maakt het, onder 
ideale omstandigheden, mogelijk, de warmte doelgericht over een afstand van tot 3m te transporteren.

HEATSCOPE® infrarood stralers werken bijzonder energie-efficiënt in het IR-midden- tot aan het bijzon-
der efficiënte IR-lange golf bereik. 

Lees voor de installatie deze gebruiksaanwijzing zorgvuldig en volg de individuele stappen nauwkeu-
rig, om mogelijke gevaren uit te sluiten. Neem bij onduidelijkheden contact op met de verkoper of de 
producent.

Bewaar de handleiding goed om deze eventueel later te kunnen raadplegen. Geef deze handleiding 
mee aan elke mogelijke navolgende bezitter van deze HEATSCOPE®. Voeg eventueel later ontvangen 
toevoegingen in de handleiding bij. U kunt deze bedienings- en installatie handleiding ook online opvra-
gen: www.munich-home-systems.com  
(www.heatscope.com/wp-content/uploads/HEATSCOPE-VISION-SPOT-Manual-Heater-INT.pdf)

Controleer voor de installatie dat de elektrische spanning overeenkomt met diegene die op het ty-
pebordje van uw HEATSCOPE® staat aangegeven.

Deze handleiding is uitsluitend bedoeld voor de beschikbare serie-producten. Bij producties op maat 
kunnen afwijkingen van de technische gegevens, de montagerichtlijnen en de afmetingen mogelijk zijn.

Uitpakken / Verpakking

Pak het apparaat en de toebehoren voorzichtig uit. Gebruik, om de verpakking te openen, geen scherpe 
voorwerpen die de straler kunnen beschadigen. 

Dit product is milieubewust verpakt. Alle direct via de handel in het verkeer gebrachte HEATSCOPE® 
verpakkingen zijn gecertificeerd volgens §6 van de verpakkingsverordening. Zodoende kunnen alle 
HEATSCOPE® verpakkingen milieubewust worden verwijderd. Hierbij dienen de geldende wettelijke voor-
schriften in acht te worden genomen. Verdere informatie hierover verstrekken wij graag op aanvraag.

Onderhoudsadvies! Belangrijk! Vóór de eerste ingebruikname het oppervlak met een vochtige doek 
afvegen. Gebruik geen reinigingsmiddelen met alkalische inhoudsstoffen, zoals natriumhydroxide, zeep, 
oppervlakteactieve stoffen of oplosmiddel/alcohol.

Montage-aanleiding

Op de afbeeldingen op in het eerste gedeelte van deze handleiding worden de verschillende montage-
mogelijkheden van de HEATSCOPE® warmtestraler afgebeeld

Let er op dat de straler veilig en stevig met het montage-oppervlak is verbonden. De te bevestigende 
elementen dienen een trek- en scheerstevigheid van minstens het drievoudige gewicht van de te mon-
teren warmtestraler inclusief toebehoren te hebben. Gebruik voor de bevestiging de voor het montage-
oppervlak toepasselijke en nodige schroeven (meegeleverd).

Let erop, dat u steeds twee montage-elementen nodig heeft om uw apparaat veilig te bevestigen. Let 
hierbij op de minimale montage afmetingen van het apparaat in het hoofdstuk “minimale afstanden”.

In ieder geval dient de warmtestraler voldoende te worden beveiligd tegen directe weersinvloeden 
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van bovenaf (regen, spatwater, vallende voorwerpen, etc.); daarom dient elke HEATSCOPE® installatie 
te worden voorgenomen onder een overkapping, een afdak of dergelijke of te worden voorzien van een 
optioneel verkrijgbare weerbescherming.

Bij de installatie in binnenruimten is volgens Ecodesignrichtlijn EU 2015/1188 het gebruik van een 
thermostaat met kamersensor, week-tijdregelaar en openraamdetectie verplicht. Dit is alleen mogelijk 
met de modellen van de HEATSCOPE® VE- en SM-Serie. De heaters van deze series voldoen in combinatie 
met de optioneel verkrijgbare DEVIreg™ Smart-thermostaat aan de naleving van Ecodesignrichtlijn EU 
2015/1188.

HEATSCOPE®-heaters, die eigenlijk voor buitengebruik zijn ontworpen en waarvan 95% ook wordt gebru-
ikt in de openlucht, worden vanuit de fabriek zonder de voor de EU-verordening 2015/1188 verplichte 
thermostaat geleverd. Dit is logisch, zinvol en het bespaart belangrijk materiaal: vaak is ter plekke reeds 
een eigen temperatuurregelaar volgens de Ecodesignrichtlijn aanwezig en de heaters moeten daarin 
geïntegreerd worden. In dit geval is de klant resp. de uitvoerende installateur verantwoordelijk voor de 
naleving van de EU-verordening en de Ecodesignrichtlijn. 

Gebruik, montagehandleiding en minimale afstanden

De HEATSCOPE® is uitgerust met een alpolige “AAN/UIT” schakelaar. De straler kan direct aan het ap-
paraat manueel of met een meegeleverde IR-afstandsbediening (afhankelijk van model) worden bediend. 
Het aansluiten aan een isolatieschakelaar en een zekering is verplicht!

Het apparaat mag alleen worden gemonteerd in tegen regen- en stof beveiligde binnen- of buitenruimten. 
Zijwaarts spatwater is geen probleem, maar de straler dient tegen directe weersinvloeden van boven te 
worden beschermd door middel van een afdak, de optioneel verkrijgbare weerbescherming of dergelijke.

ATTENTIE: De montage van de straler aan muur of plafond zoals in glazen huizen of wintertuinen mag 
uitsluitend vakkundig volgens de montagerichtlijnen gebeuren. De aangegeven veiligheidsafstanden 
zijn minima en kunnen o.o. afwijken van de plaatselijke bouw- en veiligheidsvoorschriften. Veiligheids-
voorschriften, bouw- en brandveiligheidsverordeningen dienen in ieder geval te worden aangehouden 
en hebben voorrang. Als ondeugdelijk gekenmerkte montageposities dienen te worden gemeden en zijn 
in ieder geval verboden. Afwijkende montageposities dienen technisch te worden goedgekeurd door de 
fabrikant. Deze kan bepaalde gevallen de montage van extra hitte- of weerbescherming voorschrijven. In 
geval van afwijkende montageposities zonder goedkeuring door de fabrikant, bestaat gevaar voor mens 
en omgeving. Voor stralers, die niet conform deze gebruiks- en installatiehandleiding zijn geïnstalleerd, 
komt elke garantie en aansprakelijkheid te vervallen.

Mogelijk dienen volgens de geldende lokale brandveiligheidsvoorschriften verdere veiligheidsmaat
regelen te worden getroffen, in het bijzonder bij brandbare montage-oppervlakken.

Alle elektrische leidingen dienen dusdanig te worden verlegd, dat ze op geen enkel moment met de 
straler in contact kunnen komen. Direct boven de straler mag geen stopcontact of elektrische aansluiting 
zijn aangebracht, bovendien dient de HEATSCOPE® een minimale zijwaartse afstand van 20 cm van elk 
stopcontact te hebben.

Onderhoud en service

Voor reiniging en onderhoud dient de HEATSCOPE® altijd van de elektrische bron te worden ontkoppeld 
en, indien vast ingebouwd, door middel van de alpolige toevoer uitgeschakeld te worden. Overtuig uzelf  
ervan, dat het apparaat is afgekoeld, wacht na het laatste gebruik ten minste 30 minuten, voordat u met 
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de reiniging begint.

Alle oppervlakken mogen alleen met een vochtige doek worden gereinigd. Gebruik nooit reinigers met 
alkalische inhoudsstoffen zoals bijvoorbeeld natriumhydroxide, zeep, oppervlakteactieve stoffen of oplos-
middelen zoals alcohol.

Voor de reflector en de verwarmingselementen gebruikt u uitsluitend een zachte doek of een penseel.

Vervanging van de bekabeling of de vaste alpolige onderbreking mag uitsluitend worden doorgevoerd 
door een door de producent goedgekeurd, gespecialiseerd bedrijf of servicemedewerker. Vervanging van 
verwarmingselementen of andere componenten mag uitsluitend worden voorgenomen door en door de 
producent aangewezen gespecialiseerd bedrijf of servicemedewerker.

Voor zelf doorgevoerde of in opdracht gegeven reparaties bestaat geen garantie. Door niet vakkundige 
reparaties, montage of bediening komt elke garantie te vervallen.

Buitendienststelling / Verwijdering

Na afloop van de productlevenscyclus van het apparaat moet dit door een vakman volgens geldende 
voorschriften buiten bedrijf worden genomen en dient te worden beveiligd tegen heringebruikname. Het 
apparaat dient vakbekwaam en milieubewust te worden vernietigd. Hierbij dienen de wettelijke voor-
schriften te worden aangehouden.

Garantie 

De HEATSCOPE® heeft een garantie van 24 maanden. De garantieperiode begint op de dag dat het 
nieuwe apparaat is aangeschaft. Slijtage of gebreken die deugdelijk gebruik van het apparaat nauwelijks 
beïnvloeden, zijn van de garantie uitgesloten. Garantie aanspraak moet door de originele factuur, waarop 
de aankoopdatum en het model zijn aangegeven, worden aangetoond.

Afwikkeling onder garantie

Neem altijd eerst contact op met de producent/verkoper waar u uw apparaat heeft gekocht. Deze zal u 
over de verdere stappen informeren.

Vermijd onnodige kosten – stuur onder geen beding een apparaat terug, zonder dat u hierom bent 
gevraagd!

Stuur – uitsluitend na ruggespraak met verkoper/distributeur en eventueel fabrikant – het defecte ap-
paraat met de betreffende factuur en een gedetailleerde foutbeschrijving aan verkoper/distributeur. Het 
ingezonden apparaat wordt door de fabrikant alleen aangenomen, wanneer het apparaat in toereikende 
transportverpakking wordt verzonden die het apparaat tijdens het transport tegen verdere beschadiging 
beschermt.

De producent zal naar eigen inschatting aan de garantie door middel van reparatie of vervanging van de 
defecte onderdelen of het defecte apparaat voldoen. Bij vervanging kunnen vorm en kleur minimaal van 
het oorspronkelijk verworven apparaat afwijken. Het begin van de garantieperiode wordt bepaald door 
de oorspronkelijke aankoopdatum deze wordt niet automatisch verlengd wanneer het apparaat door de 
producent is vervangen of gerepareerd.
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Garantieuitsluitsel

Schade of gebreken die door niet vakkundig gebruik, handhaving of opslag zijn veroorzaakt, evenals 
defecten die door gebruik van niet originele onderdelen of door het gebruik van niet door de producent 
aanbevolen toebehoor ontstaan, zijn niet in de garantie inbegrepen. De garantie dekt geen gebreken, die 
zijn ontstaan door invloeden van buitenaf zoals bijvoorbeeld brand, bliksem of enige vorm van transport-
schade. De aansprakelijkheid voor vervolgschade bij personen of roerende of onroerende goederen is 
uitgesloten.

Als het serienummer van het apparaat is veranderd verwijderd of onleesbaar is gemaakt, kan er geen 
aanspraak worden gemaakt op de garantie. Alle garantie aanspraken komen te vervallen wanneer het 
apparaat door een niet door de producent geautoriseerde instantie wordt geopend, veranderd, gemodifi-
ceerd, omgebouwd, of gerepareerd.

De conformiteitsverklaring (CE, WEEE, RoHS) kunt u op aanvraag direct bij de producent verkrijgen.
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Modellen

HEATSCOPE® SPOT – handmatige regulering, 4-polige toeleiding 
SPECIFICATIES: AAN/UIT + 2 handmatig reguleerbare vermogenstrappen extern (100% of 50%) 
MHS-SM2800AB.100, MHS-SM2800WT.100,

HEATSCOPE® SPOT – Trapsgewijze regulering, op afstand bedienbaar, 3-polige toeleiding 
SPECIFICATIES: AAN/UIT + 2 op afstand reguleerbare vermogenstrappen (100% of 50%),  
IR-afstandsbediening 
MHS-SP1600AB.100, MHS-SP2200AB.100, MHS-SP2800AB.100,  
MHS-SP1600WT.100, MHS-SP2200WT.100, MHS-SP2800WT.100

HEATSCOPE® VISION – handmatige regulering, 4-polige toeleiding 
SPECIFICATIES: AAN/UIT + 2 handmatig reguleerbare vermogenstrappen extern (100% of 50%) 
MHS-VE2200AB.100, MHS-VE3200AB.100  
MHS-VE2200WT.100, MHS-VE3200WT.100

HEATSCOPE® VISION – op afstand bedienbaar, 3-polige toeleiding 
SPECIFICATIES: AAN/UIT + 2 op afstand reguleerbare vermogenstrappen (100% of 50%),  
IR-afstandsbediening 
MHS-VT1600BK.100, MHS-VT2200BK.100, MHS-VT3200BK.100,  
MHS-VT1600WT.100, MHS-VT2200WT.100, MHS-VT3200WT.100

A M B I E N T  H E A T I N G  S O L U T I O N S



Technische gegevens

HEATSCOPE® SPOT HEATSCOPE® VISION

Spanning 220-240 V AC ~, 50/60 Hz 220-240V AC ~, 50/60 Hz

Vermogen 1600 W / 2200 W / 2800 W 1600 W / 2200 W / 3200 W

Stroomsterkte 6.96 A / 9.57 A / 12.17 A 6.96 A / 9.57 A / 13.91 A

Kabel 1.1 m / 3 x 1.5 mm2

1.1 m / 4 x 1.5 mm2
1.1 m / 3 x 1.5 mm2

1.1 m / 4 x 1.5 mm2

Max. temperatur oppervlak/ front ≤ 400 °C ≤ 300 °C

Max. temperatur behuizing ≤ 150 °C ≤ 130 °C

Filamenttemperatur 1100-1300 °C 1100-1300 °C

Max. vermogen in 5 sec. 10 sec.

Max. zichtbar licht ≤ 600 lumen ≤ 300 lumen

Installatiehoogte  min. 1.8 m / max. 3 m min. 1.8 m / max. 2.5 m

IP-veiligheidsklasse IP 24 (met het optioneel verkrijgbare 
gebogen beschuttingspaneel)

IP 44 (met het optioneel verkrijgbare 
gebogen beschuttingspaneel)

Besturing manueel ON/OFF + 100%, 50% ON/OFF + 100%, 50%

Afstandsbediening ON/OFF + 100%, 50% ON/OFF + 100%, 50%

Art.-Nr. Vermogen Gewicht afmetingen

MHS-SP1600 1600 W 4.0 kg 670 x 184 x 78 mm

MHS-SP2200 2200 W 4.5 kg 810 x 184 x 78 mm

MHS-SM2800 / MHS-SP2800 2800 W 5.0 kg 884 x 184 x 78 mm

MHS-VT1600 1600 W 6.0 kg 810 x 184 x 87 mm

MHS-VE2200 / MHS-VT2200 2200 W 8.0 kg 1160 x 184 x 87 mm

MHS-VE3200 / MHS-VT3200 3200 W 11.0 kg 1660 x 184 x 87 mm

Afmetingen & Specificaties
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Vakkundige montage en veilige elektrische aansluiting van de HEATSCOPE® VIsIon en sPot infrarood warmtestralers volgens internationale stan-
daards
Standaards: De MHS warmtestralers HEATSCOPE Vision + Spot zijn geconstrueerd en vervaardigd volgens de veiligheidsstandaards en 

/ Iec 60335-1 en 60335-2-30

Installatie: De montage van de warmtestralers dient te allen tijde volgens de originele HEATSCOPE(r) Montage- en Gebruiksaan-
wijzing te geschieden, onder inachtneming van de voorgeschreven afstanden van de bevestigingen, tenminste 1,80m 
boven de gronden met alle voorgeschreven minimale afstanden t.o.v. plafond, muren en brandbare materialen. Bij 
montage onder het plafond is een minimale afstand naar de grond van 2,20m aanbevolen om voldoende afstand van 
personen te waarborgen. Ondanks IP X4 wordt sterk aanbevolen, de stralers beschermd tegen regen te monteren, 
zodat de hoogwaardige reflectoren hun hoge reflectie van >94% behouden. Voor  montage in onbeschermde buitens is 
weerbescherming in verschillende afmetingen via MHS verkrijgbaar.

Attentie! Bij ontoereikende warmteafvoer zal het onderste verwarmingselement zich zelf  na korte tijd uitschakelen en na 
voldoende afkoeling zelf weer inschakelen. Bij niet vakkundige montage en onvoldoende warmteafvoer kan de straler 
thermisch overbelast raken. Om veiligheidsredenen is een temperatuurbegrenzer ingebouwd, die bij onjuiste montage 
of onjuiste elektrische aansluiting het bovenste element uitschakelt, totdat de stroom wordt uitgeschakeld en de straler 
volledig is afgekoeld. Bij gebreken aan de straler, ontstaan door onjuiste montage of ontbrekende warmteafvoer komt 
de garantie te vervallen.

Vakkundige en veilige elektrische aansluiting van de HEATSCOPE VISION en SPOT IR-warmtestralers volgens internationale standaards

Standaards: De elektrische installatie dient te worden doorgevoerd door een erkend vakman volgens de geldende voorschriften 
DIN VDE 0298-4 / IEC 60364-5-52 stroomafname van elektrische leidingen volgens DIN VDE 0113-1 / EN 60204-1 bij 
continubedrijf en omgevingstemperatuur 40°C, met omrekeningsfactor bij hogere omgevings- en leidingstemperaturen, 
de accumulatie van leidingen op dezelfde manier verlegd en maximale leidingslengtes volgens DIN VDE 0100-520 Blt. 
2 / EN 60204-1.
Door de voorstaande invloeden raden wij aan, voor lange toeleidingen van de elektrische verdeler tot aan de toeleiding 
van de straler een diameter  groter te gebruiken. De kabelverbindingen tussen de toeleiding van de elektrische verdeler 
en de toeleiding van de straler dient te geschieden d.m.v. gecertificeerde  kabelklemmen met draadbescherming en 
centrale begrenzing.

Voorbeeld: ADElS 1000K 3 of 4 MDS HT 0,5–6 mm², 40 Amp. Keurmerk: VDE, ul, CSA, KEMA, SEMKO, FI

Attentie! De HEATSCOPE® warmtestralers beschikken in hun respectievelijke uitvoeringen over een bijzonder hoog vermogen 
van 1600 tot en met 3200W (=7 tot en met 14 Amp.). Bij niet geoorloofde kabeldiameters en niet geoorloofde aanslu-
itingen en ondeugdelijke kabelverbinders kunnen overgangsweerstanden ontstaan, die gedurende het bedrijf worden 
versterkt, wat tot niet geoorloofde oververhitting van de contactverbindingen kan leiden. Zodoende ontstaan  in dit 
geval direct aan de contacten, de schakelaars, de elektronica en de verwarmingselementen zeer hoge, niet toegestane 
temperaturen, die kunnen leiden tot het doorbranden van de contacten, kapotgaan van de schakelaars en de verwar-
mingselementen of het smelten van de isolatie van bekabeling en toeleiding. Bij gebreken aan de straler veroorzaakt 
door niet vakkundige of onjuiste aansluiting, komt de garantie te vervallen.

Tabel 1: �Voorgeschreven bekabeling en beveiliging van de warmtestraler tot aan de elektrische verdeler , rekening 
houdend met de factoren voor bekabeling en omgevingstemperatuur.

Installatievoorschriften voor MHS HEATSCOPE® VISION en SPOT infrarood warmtestralers

Per 1 stuk HEATSCOPE® warmtestraler Toeleiding 
Apparaat

Aansluitklem
3 / 4 polig

1 Toeleiding  van  
elektrische verdeler Zekering

VT1600 + SP1600: 220-240 VAC, 7,0 A: 3 x 1,5 mm² 1000 K / 3 MDS HT 0,5-6,0 mm²

DIN VDE 0100-520  
Blt. 2 / EN 60204-1

DIN VDE 0100-520  
Blt. 2 / EN 60204-1

VE1600 + SM1600: 220-240 VAC, 7,0 A: 4 x 1,5 mm² 1000 K / 4 MDS HT 0,5-6,0 mm²
VT2200 + SP2200: 220-240 VAC, 9,6 A: 3 x 1,5 mm² 1000 K / 3 MDS HT 0,5-6,0 mm²
VE2200 + SM2200: 220-240 VAC, 9,6 A: 4 x 1,5 mm² 1000 K / 4 MDS HT 0,5-6,0 mm²

SP2800: 220-240 VAC, 12,2 A: 3 x 1,5 mm² 1000 K / 3 MDS HT 0,5-6,0 mm²
SM2800: 220-240 VAC, 12,2 A: 4 x 1,5 mm² 1000 K / 4 MDS HT 0,5-6,0 mm²
VT3200: 220-240 VAC, 13,9 A: 3 x 1,5 mm² 1000 K / 3 MDS HT 0,5-6,0 mm²
VE3200: 220-240 VAC, 13,9 A: 4 x 1,5 mm² 1000 K / 4 MDS HT 0,5-6,0 mm²

Per 2 stuks HEATSCOPE® warmtestraler Toeleiding 
Apparaat

Aansluitklem
3 / 4 polig

1 Toeleiding  van  
elektrische verdeler Zekering

VT1600 + SP1600: 220-240 VAC, 7,0 A: 3 x 1,5 mm² 1000 K / 3 MDS HT 0,5-6,0 mm² DIN VDE 0100-520  
Blt. 2 / EN 60204-1

DIN VDE 0100-520  
Blt. 2 / EN 60204-1VE1600 + SM1600: 220-240 VAC, 7,0 A: 4 x 1,5 mm² 1000 K / 4 MDS HT 0,5-6,0 mm²
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Type MHS-SM2800 MHS-VE2200 MHS-VE3200

Warmteafgifte

Nominale warmteafgifte 
Pnom en W 2800 2200 3200

Nominale warmteafgifte 
Pnom en W 2,8 2,2 3,2

Minimale warmteafgifte 
Pmin en kW 1,4 1,1 1,6

Maximale continue 
warmteafgifte Pmax, c en kW 2,8 2,2 3,2

Aanvullend elektriciteitsverbruik

Bij nominale warmteaf-
gifte elmax en kW N.v.t. (niet van toepassing)

Bij nominale warmteaf-
gifte elmin en kW N.v.t. (niet van toepassing)

Bij standby elSB en kW N.v.t. (niet van toepassing)

Verplichte productinformatie volgens Ecodesignrichtlijn EU 2015/1188

De HEATSCOPE®-heater (uitsluitend SM- of VE-serie) wordt direct bediend en bestuurd door de kamer-
thermostaat DEVIreg™ Smart, die een ecodesign certificaat heeft. Deze meet ook de kamertemperatuur 
en kan bepalen of ramen open zijn of niet. 

Met geactiveerde leerfunctie wordt de in het weekprogramma opgeslagen comfortabele temperatuur 
bereikt op het ingestelde tijdstip.
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Item DEVIreg™ 
Smart

Type warmteafgifte / sturing kamertemperatuur

Eentrapswarmteafgifte, geen sturing van de kamertemperatuur neen

Twee of meer handmatig in te stellen trappen, geen sturing van de kamertemperatuur neen

Met mechanische sturing van de kamertemperatuur door thermostaat neen

Met elektronische sturing van de kamertemperatuur neen

Elektronische sturing van de kamertemperatuur plus dag-tijdschakelaar neen

Elektronische sturing van de kamertemperatuur plus week-tijdschakelaar ja

Andere sturingsopties 

Sturing van de kamertemperatuur, met aanwezigheidsdetectie neen

Sturing van de kamertemperatuur, met openraamdetectie ja

Met de optie van afstandsbediening neen

Met adaptieve sturing van de start neen

Met beperking van de werkingstijd ja

Met black-bulbsensor neen

Fabrikant: 
MHS Munich Home Systems GmbH · Kramergasse 32 · D-82054 Sauerlach-Lochhofen 
mail@HEATSCOPE.com · www.HEATSCOPE.com

HEATSCOPE® heaters of the SM and VE series fulfill the standards of the EU 2015/1188 ecodesign directive, when room 
temperature control is accomplished by the optional available DEVIreg™ Smart thermostat. 
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Made in Germany WEEE-Reg.-Nr. 
DE45650441

IP44
VISION

IP24
SPOTC B
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Infračervená topidla HEATSCOPE® produkují vysoce energeticky účinné teplo založené na technologii 
rychlých středních až výkonných dlouhých infračervených vln.

Navržena pro soukromé a komerční použití pro instalaci na stěnu a strop v dobře krytých a chráněných 
vnitřních a venkovních prostorách, karbonová sálavá topidla HEATSCOPE® produkují teplo během 
několika sekund, kdekoliv je potřeba. Infračervené sálavé topidlo umožňuje přenášet teplo na vzdá-
lenost až 3 metrů, ideálně konkrétním směrem.

Před instalací jednotky si pozorně přečtěte tento návod k použití. Postupujte podle uvedených infor-
mací, abyste se vyhnuli ohrožení sebe, své rodiny, svých přátel a svých známých. V případě jakýchkoliv 
dotazů kontaktujte prodejce nebo výrobce.

Uschovejte tento návod na bezpečném místě. Předejte návod každému dalšímu majiteli jednotky  
HEATSCOPE® a zajistěte, aby spolu s ní byly předány všechny dodané součásti. Tato příručka je k dispo-
zici také online: www.munich-home-systems.com – na konci úvodní strany

(www.heatscope.com/wp-content/uploads/HEATSCOPE-VISION-SPOT-Manual-Heater-INT.pdf)

Před instalací se ujistěte, že provozní napětí odpovídá napětí uvedenému na typovém štítku jednotky 
HEATSCOPE®!

Tento návod k obsluze je určen výhradně pro standardní dostupné produkty. Technická data, požadavky 
na instalaci a rozměry speciálních provedení na zakázku se mohou lišit.

Balení

Tento výrobek je dodáván v ekologickém balení. Všechny obaly HEATSCOPE®, které přicházejí do oběhu 
buď přímo, nebo prostřednictvím obchodu, jsou certifikovány podle §6 německé směrnice o obalech. 
Výsledkem je, že všechny obaly HEATSCOPE® mohou být likvidovány způsobem šetrným k životnímu 
prostředí ve sběrných nádobách pro obalové materiály. Zde musí být dodrženy příslušné právní 
předpisy. Další informace získáte u výrobce.

Informace o péči! Důležité! Před prvním použitím otřete jednotku vlhkým hadříkem. Nepoužívejte čisticí 
prostředky obsahující alkalické složky jako hydroxid sodný nebo mýdlo, povrchově aktivní látky ani 
rozpouštědla/alkohol.

Pokyny k instalaci

JEDNOTLIVÉ varianty instalace topidla HEATSCOPE® jsou znázorněny na obrázcích na prvních stránkách 
tohoto návodu. Přesvědčte se, že topidlo je správně upevněno na místě instalace. Pokud jde o 
pevnost v tahu a ve smyku, musí upevňovací prvky vydržet třikrát vyšší zatížení, než má topidlo včetně 
příslušenství. Použijte pouze dodané šrouby. 

Berte na vědomí, že k bezpečnému upevnění potřebujete ke každému topidlu dvě konzoly. Dodržujte 
minimální bezpečné odstupy (viz minimální vzdálenosti).

Je nezbytné instalovat zařízení na povrch, který je dobře chráněný proti jakýmkoliv vlivům počasí, jako je 
padající déšť nebo prašnost shora; tudíž je třeba HEATSCOPE® instalovat pod střechu, její přesah nebo v 
kombinaci s volitelným dostupným štítem proti vlivům počasí.

Podle směrnice EU 2015/1188 o ekodesignu výrobků spojených se spotřebou energie je aplikace 
termostatu s pokojovým čidlem, řídicím systémem pro den v týdnu a detekcí otevření oken v případě 
instalace topné jednotky ve vnitřních prostorách povinná. To je možné pouze u modelů HEATSCOPE® 
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typu VE a SM. V kombinaci s volitelným dostupným termostatem DEVIreg™ Smart splňují topidla těchto 
řad soulad se směrnicí o ekodesignu.

Topidla HEATSCOPE® jsou v zásadě vyrobena pro venkovní použití – a ve většině případů se používají 
venku trvale. Z tohoto důvodu jsou z výroby dodávána bez jakéhokoli systému ovládání termostatu podle 
EU 2015/1188 směrnice o ekodesignu. Výsledkem je rozumné řešení šetřící cenné zdroje.

V mnoha případech je samostatný teplotní systém / termostat podle směrnice o ekodesignu v prostředí, 
do kterého má být topidlo zabudováno, již nainstalován a topidlo by k tomuto sytému mělo být připojeno. 
V tomto případě je zákazník nebo pověřený technik odpovědný za splnění norem EU směrnice o ekodesi-
gnu.

Provoz, pokyny k instalaci a minimální vzdálenosti

Jakmile jednotku nainstalujete, můžete ji poprvé použít.

HEATSCOPE® je vybaven omnipolárním vypínačem „ON/OFF“. Sálavé topení můžete ovládat ručně pomocí 
přepínače na samotné jednotce nebo pomocí IR dálkového ovladače, který je součástí dodávky (v závis-
losti na modelu). Jednotka musí být připojena k proudovému chrániči a pojistce!

Jednotku instalujte pouze do vnitřních nebo venkovních prostor, které jsou dobře chráněny před 
povětrnostními vlivy shora, jako je déšť nebo prach. Ohřívač je chráněn před boční stříkající vodou, 
ale musí být umístěn pod střechou nebo podobnou stříškou, jako je volitelný dostupný štít proti 
povětrnostním vlivům shora.

POZOR: Instalace topidla na stěnu a strop, stejně jako v zimních zahradách a sklenících musí být odborně 
provedena výhradně podle instalačních předpisů. Specifikované uvedené bezpečnostní vzdálenosti jsou 
minimální hodnoty a mohou se odchylovat od místních stavebních a požárně bezpečnostních předpisů. 
Bezpečnostní vzdálenosti a také místní stavební a požární předpisy musí být nutně vždy dodrženy; 
nesprávné nastavení instalace by mělo být možné kdykoliv změnit. Odchylky v nastavení instalace 
vyžadují schválení výrobcem, který může předepsat instalaci štítu proti teplu a vlivům počasí. V případě 
neschválených odchylek v nastavení instalace vzniká riziko pro osoby i okolní prostředí. Záruka a garance 
zanikají pro všechna topidla, která nebyla nainstalována dle tohoto návodu!

V souladu s místními předpisy o požární bezpečnosti může být nutné provést další ochranná opatření, 
např. pro montáž na hořlavé povrchy.

Všechny kabely musí být umístěny tak, aby se nemohly nikdy dostat do kontaktu se sálavým topidlem.

Sálavé topidlo nesmí být instalováno přímo pod elektrickou zásuvkou. Strany HEATSCOPE® musí být vzdá-
leny nejméně 20 cm od jakékoli elektrické zásuvky.

Péče, údržba a servis

Před čištěním a údržbou HEATSCOPE® jej odpojte od zdroje napájení. Pokud je použit podzemní kabel, 
vypněte jej přes omnipolární spínač. Ujistěte se, že jednotka vychladla – počkejte alespoň 30 minut  po 
posledním použití, než ji začnete čistit.

Všechny povrchy by se měly čistit pouze vlhkým hadříkem. Nikdy nepoužívejte čisticí prostředky obsa-
hující alkalické látky, jako je hydroxid sodný nebo mýdlo, povrchově aktivní látky nebo rozpouštědla, jako 
je alkohol.

Na reflektor a topná tělesa používejte pouze velmi měkký hadřík nebo kartáček.

A M B I E N T  H E A T I N G  S O L U T I O N S
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Vyřazení z provozu / likvidace

Když jednotka dosáhne konce své životnosti, musí být vyřazena z provozu odborníkem v souladu s 
příslušnými předpisy a je třeba učinit opatření, aby nemohla být znovu uvedena do provozu.

Jednotka musí být zlikvidována odborně a ekologicky. Je třeba dodržet příslušné právní předpisy.

Záruka a záruka

Na HEATSCOPE® je poskytována záruka 24 měsíců. Záruční doba počíná běžet dnem zakoupení nového 
zařízení. Opotřebitelné díly nebo závady, které jen nepatrně ovlivňují použitelnost jednotky, nejsou záruk-
ou kryty. Při uplatnění záruky musíte předložit originál faktury s datem nákupu a modelem jednotky.

Zpracovávání záručních reklamací

Před vrácením vadné jednotky spolu s platným prodejním dokladem a detailním popisem závady kon-
taktujte svého prodejce/distributora. Upozornění: Neposílejte výrobci žádná zařízení bez předchozího 
kontaktu s distributorem nebo prodejcem. Ten vás bude informovat o všech následujících krocích.  
Výrobce/distributor převezme jednotku pouze v případě, že bude vrácena s odpovídajícím přepravním 
obalem, který jej během přepravy bezpečně ochrání.

Výrobce dle vlastního uvážení splní své záruční povinnosti buď opravou nebo výměnou vadné jednotky 
nebo jednotlivé části vadné jednotky. Pokud je jednotka vyměněna, tvar a barva nové jednotky se může 
od původní mírně lišit. Původní datum nákupu určuje počátek záruční doby. Záruční doba se výměnou 
nebo opravou jednotky výrobcem neprodlužuje.

Výluky ze záruky

Poškození nebo závady způsobené nesprávnou manipulací nebo obsluhou, stejně jako závady způsobené 
použitím neoriginálních dílů nebo použitím příslušenství nedoporučeného výrobcem, nejsou kryty záruk-
ou.

Záruka se nevztahuje na poškození způsobená vnějšími vlivy jako je oheň, blesk nebo jakékoliv 
poškození při přepravě. Odpovědnost za následné škody na osobách nebo majetku je vyloučena.

Pokud bylo sériové číslo jednotky změněno, odstraněno nebo poškozeno, záruka bude neplatná.

Veškeré záruční nároky zanikají, pokud je jednotka otevřena, pozměněna, upravena, přestavěna nebo 
opravena osobou neoprávněnou výrobcem. 

Prohlášení o shodě (CE, WEEE, RoHS) je k dispozici na vyžádání u výrobce.
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Modely

HEATSCOPE® SPOT – manuální ovládání, 4žílový kabel 
SPECIFIKACE: ON/OFF + manuální přepínání 2 úrovní výkonu (100% nebo 50%) 
MHS-SM2800AB.100, MHS-SM2800WT.100,

HEATSCOPE® SPOT – dálkové ovládání 2 úrovní výkonu, 3žílový kabel 
SPECIFIKACE: ON/OFF + dálkové přepínání 2 úrovní výkonu (100% nebo 50%), IR dálkové ovládání 
MHS-SP1600AB.100, MHS-SP2200AB.100, MHS-SP2800AB.100,  
MHS-SP1600WT.100, MHS-SP2200WT.100, MHS-SP2800WT.100

HEATSCOPE® VISION – manuální ovládání, 4žílový kabel 
SPECIFIKACE: ON/OFF + manuální přepínání 2 úrovní výkonu (100% nebo 50%, externí) 
MHS-VE2200AB.100, MHS-VE3200AB.100  
MHS-VE2200WT.100, MHS-VE3200WT.100

HEATSCOPE® VISION – dálkové ovládání 2 úrovní výkonu, 3žílový kabel 
SPECIFIKACE: ON/OFF + dálkové přepínání 2 úrovní výkonu (100% nebo 50%), IR dálkové ovládání 
MHS-VT1600BK.100, MHS-VT2200BK.100, MHS-VT3200BK.100,  
MHS-VT1600WT.100, MHS-VT2200WT.100, MHS-VT3200WT.100

A M B I E N T  H E A T I N G  S O L U T I O N S



TECHNICKÁ DATA

HEATSCOPE® SPOT HEATSCOPE® VISION

Napětí 220-240 V AC ~, 50/60 Hz 220-240 V AC ~, 50/60 Hz

Příkon 1600 W / 2200 W / 2800 W 1600 W / 2200 W / 3200 W

Odebíraný proud 6.96 A / 9.57 A / 12.17 A 6.96 A / 9.57 A / 12.17 A

Přívodní kabel 1.1 m / 3 x 1.5 mm2

1.1 m / 4 x 1.5 mm2
1.1 m / 3 x 1.5 mm2

1.1 m / 4 x 1.5 mm2

Teplota topné plochy ≤ 400 °C ≤ 300 °C

Teplota pláště ≤ 150 °C ≤ 130 °C

Teplota topného vlákna 1100-1300 °C 1100-1300 °C

Náběh plného výkonu 5 vteřin 10 vteřin

Viditelné světlo ≤ 600 lumen ≤ 600 lumen

Instalační výška min. 1.8 m / max. 3 m min. 1.8 m / max. 3 m

Krytí IP 24 (s volitelným dostupným štítem 
proti vlivům počasí)

IP 44 (s volitelným dostupným štítem 
proti vlivům počasí)

Manuální ovládání ON/OFF + 100%, 50% ON/OFF + 100%, 50% 

Dálkové ovládání ON/OFF + 100%, 50% ON/OFF + 100%, 50% 

Typ produktu Výkon Váha Rozměry

MHS-SP1600 1600 W 4.0 kg 670 x 184 x 78 mm

MHS-SP2200 2200 W 4.5 kg 810 x 184 x 78 mm

MHS-SM2800 / MHS-SP2800 2800 W 5.0 kg 884 x 184 x 78 mm

MHS-VT1600 1600 W 6.0 kg 810 x 184 x 87 mm

MHS-VE2200 / MHS-VT2200 2200 W 8.0 kg 1160 x 184 x 87 mm

MHS-VE3200 / MHS-VT3200 3200 W 11.0 kg 1660 x 184 x 87 mm

ROZMĚRY A SPECIFIKACE

CZ



Profesionální a bezpečná instalace topidel HEATSCOPE® VISION a SPOT dle mezinárodních norem:

Normy: Všechna infračervená topidla MHS HEATSCOPE®  VISION a SPOT jsou navržena, vyvinuta a vyrobena podle EN / IEC 
60335-1 a EN / IEC 60335-2-30 (Bezpečnost domácích a podobných elektrických spotřebičů)

Instalace: Instalace topidel musí být provedena podle instalační směrnice ORIGINÁLNÍ NÁVOD K POUŽITÍ A INSTALACI  
HEATSCOPE® . Min. vzdálenost mezi dvěma montážními konzolami na zadní straně topidla, jak je určena, min. 
instalační výška: 1,8 m od země, min. vzdálenosti od stěn, stropů nebo jiných materiálů, jak je uvedeno v návodu.

Instalace ke stropu by měla dosahovat min. vzdálenosti 2,2 m od země, aby se zabránilo jakémukoli kontaktu s vlasy, 
hlavou nebo pokožkou. Navzdory krytí IP X4 by měl být ohřívač instalován dobře zakrytý proti dešti a přímým nárazům 
vody, aby byly chráněny špičkové reflektory a byla ochráněna jejich plná funkčnost.

POZOR! Nedostatečný odvod tepla způsobí krátce po aktivaci odpojení spodního topného tělesa. Po dostatečném ochla-
zení se toto topné těleso znovu zapne. Nevhodná instalace a nedostatečný odvod tepla mohou topidlo přetížit. Z 
bezpečnostních důvodů je instalován omezovač teploty, který trvale odpojí horní topné těleso v případě nevhodné 
instalace nebo nesprávného elektrického připojení – dokud nebude elektrické připojení odpojeno a topné těleso je 
zcela ochlazeno. V případě poškození ohřívače nesprávnou instalací nebo nedostatečným odvodem tepla zaniká záruka 
výrobce.

Profesionální a bezpečné elektrické připojení topidel HEATSCOPE®  VISION a SPOT dle mezinárodních norem:

Normy: Elektroinstalaci musí provést odborný elektrikář dle DIN VDE 0298-4 / IEC 60364-5-52, proudové zatížení elektrických 
rozvodů / přípojek dle DIN VDE 0113-1 / EN 60204-1 pro dlouhodobé použití s okolní teplotou 40°C, s konverzním 
faktorem pro vyšší teploty prostředí a rozvodů / připojení, akumulace rozvodů nebo připojení pro stejný typ instalace 
a max. délka rozvodů / připojení dle DIN VDE 0100-520, dop. 2 / EN 60204-1. Vzhledem k uvedeným dopadům na 
rozvody / připojení by delší rozvody / připojení od rozvodné desky ke kabelu topidla měly být konstruovány o jednu 
velikost průměru vyšší (viz tabulka níže). Připojení napájecího kabelu a topného kabelu by mělo být provedeno pouze s 
testovanými svorkovnicemi s ochranou vodičů středovou bariérou.

Příklad: ADELS 1000K 3 nebo 4 MDS HT 0,5 - 6 mm², 40 Amp. Testovací značky: VDE, UL, CSA, KEMA, SEMKO, FI  
(viz tabulka)

POZOR! Ohřívače MHS HEATSCOPE®  pracují s vysokými úrovněmi výkonu 1600 W až 3200 W (= 7 A až 14 A). Nevhodné 
průřezy vodičů / připojení a nedostatečné připojení napájecích a topných kabelů mohou způsobit přechodové odpory, 
které se během provozu výrazně zvýší. Obecně lze říci, že se na kontaktech spínačů, na elektrické desce a na kontak-
tech topných těles vyskytnou nepřijatelně vysoké teploty, což může způsobit poškození spínačů, roztavení kontaktů, 
poškození topných těles a roztavení izolace elektroinstalace. V případě poškození topidla nesprávnou instalací nebo 
nedostatečným odvodem tepla zaniká záruka výrobce.

Tabel 1: Průměry vodičů / připojení a pojistek od přívodu k topidlu s ohledem na délku rozvodů / připojení a okolní teplotu

INSTALAČNÍ PŘEDPISY PRO INFRAČERVENÁ TOPIDLA HEATSCOPE® VISION a SPOT

pro 1 kus topidla HEATSCOPE® kabel topidla připojovací svorka 3 / 4 žíly 1 připojení kabelu 
topidla ke zdroji pojistka

VT1600 + SP1600: 220-240 VAC, 7,0 A: 3 x 1,5 mm² 1000 K / 3 MDS HT 0,5-6,0 mm²

DIN VDE 0100-520  
Blt. 2 / EN 60204-1

DIN VDE 0100-520  
Blt. 2 / EN 60204-1

VE1600 + SM1600: 220-240 VAC, 7,0 A: 4 x 1,5 mm² 1000 K / 4 MDS HT 0,5-6,0 mm²
VT2200 + SP2200: 220-240 VAC, 9,6 A: 3 x 1,5 mm² 1000 K / 3 MDS HT 0,5-6,0 mm²
VE2200 + SM2200: 220-240 VAC, 9,6 A: 4 x 1,5 mm² 1000 K / 4 MDS HT 0,5-6,0 mm²

SP2800: 220-240 VAC, 12,2 A: 3 x 1,5 mm² 1000 K / 3 MDS HT 0,5-6,0 mm²
SM2800: 220-240 VAC, 12,2 A: 4 x 1,5 mm² 1000 K / 4 MDS HT 0,5-6,0 mm²
VT3200: 220-240 VAC, 13,9 A: 3 x 1,5 mm² 1000 K / 3 MDS HT 0,5-6,0 mm²
VE3200: 220-240 VAC, 13,9 A: 4 x 1,5 mm² 1000 K / 4 MDS HT 0,5-6,0 mm²

pro 2 kusy topidla HEATSCOPE® kabel topidla připojovací svorka 3 / 4 žíly 1 připojení kabelu 
topidla ke zdroji pojistka

VT1600 + SP1600: 220-240 VAC, 7,0 A: 3 x 1,5 mm² 1000 K / 3 MDS HT 0,5-6,0 mm² DIN VDE 0100-520  
Blt. 2 / EN 60204-1

DIN VDE 0100-520  
Blt. 2 / EN 60204-1VE1600 + SM1600: 220-240 VAC, 7,0 A: 4 x 1,5 mm² 1000 K / 4 MDS HT 0,5-6,0 mm²

A M B I E N T  H E A T I N G  S O L U T I O N S
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Model MHS-SM2800 MHS-VE2200 MHS-VE3200

TEPELNÝ VÝKON

Jmenovitý tepelný výkon 
Pnom v W 2800 2200 3200

Jmenovitý tepelný výkon 
Pnom v W 2,8 2,2 3,2

Minimální tepelný výkon 
Pmin v kW 1,4 1,1 1,6

Maximální trvalý tepelný 
výkon Pmax, c v kW 2,8 2,2 3,2

POMOCNÁ SPOTŘEBA ENERGIE

Při jmenovitém tepelném 
výkonu elmax v kW Není k dispozici

Při jmenovitém tepelném 
výkonu elmin v kW Není k dispozici

BV pohotovostním  
režimu elSB v kW Není k dispozici

Povinné informace o produktu podle podle směrnice EU 2015/1188 o ekodesignu  
(povinné pouze pro členy EU)

Topidlo HEATSCOPE® (pouze řada SM nebo VE) je spínáno a ovládáno pouze termostatem DEVIreg™ 
Smart s certifikátem ekodesignu, který hlídá pokojovou teplotu (PT) a který také umí rozpoznat, zda jsou 
okna otevřená, nebo ne.

Jakmile je tréninkový režim aktivován, dosáhne naprogramované pokojové teploty v rutině pracovního 
dne v libovolném nastaveném čase.

ready
2015 / 1188

ErP 
ready
2015 / 1188

POVINNÉ POUZE 
PRO ČLENY EU

SPLŇUJE NOR-
MY SMĚRNICE 
EU 2009/125/
EG O EKODE-
SIGNU
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Specifikace DEVIreg™ 
Smart

TYP TEPELNÉHO VÝKONU / REGULACE POKOJOVÉ TEPLOTY

jednostupňový tepelný výkon, žádná regulace pokojové teploty NE

dva či více manuálně nastavitelných stupňů, žádná regulace pokojové teploty NE

regulace pokojové teploty mechanickým termostatem NE

s elektronickou regulací pokojové teploty NE

elektronická regulace pokojové teploty a denní řídicí systém NE

elektronická regulace pokojové teploty a denní řídicí systém ANO

DALŠÍ MOŽNOSTI REGULACE

regulace pokojové teploty a detekce přítomnosti NE

regulace pokojové teploty s detekcí otevřeného okna ANO

vč. možnosti dálkového ovládání ANO

vč. adaptivní regulace počátku topení NE

vč. omezení doby provozu ANO

vč. čidla pohybu NE

Výrobce:
MHS Munich Home Systems GmbH · Kramergasse 32 · D-82054 Sauerlach-Lochhofen 
mail@heatscope.com · www.heatscope.com

Topidla HEATSCOPE® řady SM a VE splňují normy směrnice EU 2015/1188 o ekodesignu, jestliže je regulace pokojové teploty 
zajištěna volitelným termostatem  DEVIreg™ Smart. 

Made in Germany WEEE-Reg.-Nr. 
DE45650441

IP44
VISION

IP24
SPOTC B

S C H E M E

A M B I E N T  H E A T I N G  S O L U T I O N S
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CONTACT PARTNERS  
IN YOUR AREA

GERMANY (Elektrofach-/-großhandel) 
ELECTRICAL SUPPLY COMPANIES
ELKA Krischke GmbH
Wettersteinstr. 12
D-82024 Taufkirchen	
Tel.: +49 89 3090409-0	
Fax: +49 89 3090409-50
info@elka-krischke.de
www.elka-krischke.de

GERMANY 
ALL OTHER COMPANIES/CUSTOMERS
MOONICH GmbH
Kramergasse 32
D-82054 Sauerlach-Lochhofen
Tel.: +49 8104 647090
Fax: +49 8104 647099
heatscope@moonich.de 
www.moonich.de

FRANCE 
SARL HEATSCOPE FRANCE
ZI Les gresses
26290 Donzère FRANCE
Tel.: +33 9 64 12 50 95
Fax: +33 4 75 52 92 89
contact@heatscopefrance.fr

USA, CANADA, NORTH AMERICA 
MAD Design USA
5875 Green Valley Circle, Suite 100
Culver City, CA 90230  USA
Tel.: + 1 (888) 590.3335   
info@mad-usa.com
www.mad-usa.com

TURKEY
Uluslararasi Girisim Grubu
Adnan Saygun Cad. Lale Sok. 5/1
TR-34340 Ulus - Istanbul
Tel.: +90 212 2877760
info@uggrubu.com.tr
www.uggrubu.com.tr

CZECH REPUBLIC
Ridici systémy, s.r.o. 
Jablonecká 648/8
CZ-46001 Liberec I – Staré Město
Tel.: +420 485 130303
Fax: +420 485 130209
info@heatscope.cz
www.heatscope.cz

ITALY
IMCLA srl
Via Roma 52/F 
IT-35030 Cinto Euganeo (PD)
Tel.: +39 0429 700300
Fax: +39 0429 784513
info@ecoenergie.biz
www.ecoenergie.biz

SPAIN, PORTUGAL, ANDORRA
HEATSCOPE IBERICA
Pza. Pare Miquel d‘Esplugues, 5
ES-08950 Barcelona, Spain
Tel: +34 93 7490817
aj@heatscopeiberica.es
www.heatscopeiberica.es

Licensed MANUFACTURER
BF-Consulting GmbH 
Sudetenstr. 92 ·  D-82538 Geretsried 
+49 8171 2464500
info@bf-consult.de 
www.bf-consult.de

BeNeLux 
Belgium, The Netherlands, Luxembourg
MOONICH GmbH
Kramergasse 32
D-82054 Sauerlach-Lochhofen
Tel.: +49 8104 647090
Fax: +49 8104 647099
heatscope@moonich.de 
www.moonich.de

The Northern Countries 
Denmark, Sweden, Norway, Finland, Iceland
MOONICH GmbH
Kramergasse 32
D-82054 Sauerlach-Lochhofen
Tel.: +49 8104 647090
Fax: +49 8104 647099
heatscope@moonich.de 
www.moonich.de

GREECE
Archiflame	
30 El. Venizelou St. 
GR-172 35 Daphne / Athens
Tel.: +30 210 9716521
Fax: +30 210 9716521
info@archiflame.gr
www.archiflame.gr

POLAND 
Technomac Sp. z o.o.
Ul. Spadowa 3
04-669 Warszawa
Tel.: +48 602 137 157
biuro@heatscope.pl
www.heatscope.pl

PERU, SOUTH AMERICA
Delicaat – Francisco Gimeno Aleman
Calle Francia 353 Dpto. 402
Miraflores / Lima, Peru
Tel.:  +51 1 5052164 
paco@delicaat.com.pe
www.delicaat.com.pe
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MEXICO
Patio Exterior
Campos Elíseos 247 Piso 3
Col. Polanco V Sección
Alcaldía Miguel Hidalgo
11560 CDMX - Mexico City
Tel.: +52 55 5257 3131 
ventas@patioexterior.com.mx
www.patioexterior.com.mx

Slovakia
KA-BE s.r.o.
Hrièovská 205
SK-01001 Žilina
Tel.: +421 41 7002121
Fax: +421 41 7233446
kabe@kabe.sk
www.kabe.sk

UK & Ireland
MAD Design UK Ltd
3rd Floor, 5 Lloyds Avenue
London EC3N 3AE UK
Tel.:  +44 0333 444 0623  
info@mad-uk.com
www.mad-uk.com

AUSTRALIA / NEW ZEALAND
MAD Design Australia Pty Ltd
Showrooms 3 & 4, 40-42 O’Riordan St
Alexandria NSW 2015,  Australia
Tel.:  +61 2 9997 3050  
info@mad-australia.com  
mad-australia.com


